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II

(Nelegislativi akti)

LEMUMI

EIROPAS CENTRALAS BANKAS LEMUMS (ES) 2015/929
(2015. gada 26. maijs),
ar ko groza Lemumu ECB|2007/7 par TARGET2-ECB noteikumiem un nosacijumiem (ECB[2015/22)

EIROPAS CENTRALAS BANKAS VALDE,
nemot véra Ligumu par Eiropas Savienibas darbibu un jo ipasi ta 127. panta 2. punkta pirmo un ceturto ievilkumu,

nemot veéra Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas Statfitus un jo ipasi to 3.1. pantu, ka ari 17,
18. un 22. pantu,

ta ka:

(1)  Eiropas Centralas bankas (ECB) Padome 2015. gada 2. aprili pienéma Eiropas Centralas bankas Pamatnostadni
(ES) 2015/930 (ECB[2015/15) (!), ar ko groza Pamatnostadni ECB/2012/27 (%) (TARGET2 pamatnostadni).

(2)  Viens no Pamatnostadnes ECB/2015/15 mérkiem bija nodrosinat, ka visi reala laika norékinu konti, kuros tiek
turéti centralas bankas naudas lidzekli, t. sk. nodalitie naudas konti (NNK), ko izmanto skaidras naudas darijjumu
reala laika norékiniem saistiba ar TARGET2 vértspapiriem (T2V) tehnisko platformu, tiek ieklauti TARGET2
darbibas joma. Tadé] TARGET2 pamatnostadné tika ieklauts jauns pielikums (Ila pielikums), kura izklastiti
saskanotie noteikumi NNK atvérS§anai un darbibai. TARGET2 pamatnostadnes II pielikums ari tika grozits, lai
nemtu véra NNK ieklausanu TARGET2 un noskirtu TARGET2 maksajumu modula (MM) kontus no NNK.

(3)  Lai atspogulotu saskanotos noteikumus NNK atvér§anai un darbibai, attiecigi jagroza Lémums ECB[2007/7 (%),
kurs attiecas uz TARGET2-ECB noteikumiem un nosacijumiem,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants
Grozijumi

Léemumu ECB/2007/7 groza $adi:
1) lémuma 1. panta 1. punkta c) apak$punkta zemsvitras piezimi aizstaj ar $adu:

“(Y) Eurosistémas pasreizéja politika attieciba uz infrastruktiiras atraSanas vietu izklastita $ados dokumentos, kas
pieejami ECB interneta lapa www.ecb.europa.eu: a) “Policy statement on euro payment and settlements located outside
the euro area”, 1998. gada 3. novembris, b) “The Eurosystem’s policy line with regard to consolidation in central
counterparty clearing”, 2001. gada 27. septembris, ¢) “The Eurosystem policy principles on the location and operation of
infrastructures settling in euro-denominated payment transactions”, 2007. gada 19. jalijs; d) o“The Eurosystem policy

() Eiropas Centralas bankas Pamatnostadne (ES) 2015/930 (2015. gada 2. apilis), ar ko groza Pamatnostadni ECB[2012/27 par Eiropas
automatizéto reala laika bruto norékinu sistému (TARGET2) (ECB[2015/15) (skatit 3a Oficiala Veéstnesa 38. 1pp.).

(¥ Pamatnostadne ECB/2007/2 (2007. gada 26. aprilis) par Eiropas automatizéto reala laika bruto norékinu sistému (TARGET2) (OV L 237,
8.9.2007., 1. Ipp.). Péc vairaku grozijumu veik$anas, §1 pamatnostadne tika parstradata un pienemta ka Pamatnostadne ECB/2012/27
(2012. gada 5. decembris) par Eiropas automatizéto reala laika bruto norékinu sistému (TARGET2) (OV L 30, 30.1.2013., 1. Ipp.).

(®) Lémums ECB/2007/7 (2007. gada 24. jilijs) par TARGET2-ECB noteikumiem un nosacjjumiem (2007/601/EK) (OV L 237, 8.9.2007.,

71.1pp.).


http://www.ecb.europa.eu
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principles on the location and operation of infrastructures settling euro-denominated payment transactions: specification of
legally and operationally located in the euro area”, 2008. gada 20. novembris; e) “The Eurosystem oversight policy
framework”, 2011. gada jilijs, ievérojot 2015. gada 4. marta spriedumu lieta Apvienota Karaliste/Eiropas Centrala

Banka, T-496/11, Krajums EU:T:2015:496.";
2) ar $adu pantu aizstj 3. pantu:

“3. pants

TARGET2-ECB noteikumi un nosacijumi

Noteikumi un nosacijumi MM atvér§anai un darbibai TARGET2-ECB ieklauti §1 lémuma I pielikuma. Noteikumi un
nosacijumi nodalita naudas konta atvér§anai un darbibai TARGET2-ECB ieklauti §1 lémuma II pielikuma.”;

3) lemuma ECB[2007/7 pielikumu groza saskana ar $1 lémuma pielikumu.
2. pants
Stasanas speka

Sis lémums stajas speka 2015. gada 22. jiinija.

Frankfurté pie Mainas, 2015. gada 26. maija

ECB prezidents
Mario DRAGHI
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PIELIKUMS
Lémuma ECB/2007/7 pielikumu groza $adi:

1) a) tiek aizstatas §adas definicijas pielikuma 1. panta:
“— ‘available liquidity’ means a credit balance on a participant'’s PM account and, if applicable, any intraday
credit line granted by the relevant euro area NCB in relation to such account but not yet drawn upon;

— ‘event of default’ means any impending or existing event, the occurrence of which may threaten the
performance by a participant of its obligations under these Conditions or any other rules applying to the
relationship between that participant and the ECB or any other CB, including:

(a) where the participant no longer meets the access criteria laid down in Article 4 or the requirements laid
down in Article 8(1)(a)(i);

(b) the opening of insolvency proceedings in relation to the participant;
(c) the submission of an application relating to the proceedings referred to in point (b);

(d) the issue by the participant of a written declaration of its inability to pay all or any part of its debts or
to meet its obligations arising in relation to intraday credit;

(e) the entry of the participant into a voluntary general agreement or arrangement with its creditors;
(f) where the participant is, or is deemed by its CB to be, insolvent or unable to pay its debts;

(g) where the participant’s credit balance on its PM account or DCA or all or a substantial part of the
participant’s assets are subject to a freezing order, attachment, seizure or any other procedure that is
intended to protect the public interest or the rights of the participant’s creditors;

(h) where participation of the participant in another TARGET2 component system and/or in an ancillary
system has been suspended or terminated;

(i) where any material representation or pre-contractual statement made by the participant or which is
implied to have been made by the participant under the applicable law is incorrect or untrue;

() the assignment of all or a substantial part of the participant’s assets;

— ‘payment order’ means a credit transfer order, a liquidity transfer order, a direct debit instruction or a PM to
DCA liquidity transfer order;

— ‘branch’ means a branch within the meaning of point (17) of Article 4(1) of Regulation (EU) No 575/2013
of the European Parliament and of the Council (*);

— ‘credit institution’ means either: (a) a credit institution within the meaning of point (1) of Article 4(1) of
Regulation (EU) No 575/2013 and Section 2(1) no 2 and Section 2(6) no 2 of the (Kreditwesengesetz)
KWG, that is subject to supervision by a competent authority; or (b) another credit institution within the
meaning of Article 123(2) of the Treaty that is subject to scrutiny of a standard comparable to supervision
by a competent authority;

— ‘participant’ [or ‘direct participant’] means an entity that holds at least one PM account (PM account holder)
and/or one Dedicated Cash Account (DCA holder) with the ECB;

*) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on
g p
prudential requirements for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU)
No 648/2012 (O] L 176, 27.6.2013, p. 1).”;

b) “papildsistémas” definicijas zemsvitras piezimi pielikuma aizstdj ar $adu:

“(*) The Eurosystem’s current policy for the location of infrastructure is set out in the following statements,
which are all available on the ECB’s website at www.ecb.curopa.eu: (a) the Policy statement on euro payment
and settlement systems located outside the euro area of 3 November 1998; (b) The Eurosystem’s policy line
with regard to consolidation in central counterparty clearing of 27 September 2001; (c) The Eurosystem
policy principles on the location and operation of infrastructures settling in euro-denominated payment
transactions of 19 July 2007; (d) The Eurosystem policy principles on the location and operation of
infrastructures settling euro-denominated payment transactions: specification of Jlegally and operationally
located in the euro area’ of 20 November 2008; (e) The Eurosystem oversight policy framework of July
2011, subject to the judgment of 4 March 2015, United Kingdom v European Central Bank, T-496/11, ECLL:
EU:T:2015:496.";
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2) 3adas definicijas tiek ieklautas pielikuma 1. panta:

“— ‘Dedicated Cash Account (DCA)’ means an account held by a DCA holder, opened in TARGET2-ECB, and used
for cash payments in relation to securities settlement in T2S;

— Main PM account’ means the PM account to which a DCA is linked and on which any remaining balance must
be automatically repatriated from the DCA at the end of the day;

— ‘PM to DCA liquidity transfer order’ means the instruction to transfer a specified amount of funds from a PM
account to a DCA;”

)
~

pielikuma ieklauj $adu 1.a pantu:
“Article 1a
Scope

The present Conditions govern the relationship between the ECB and its PM account holder as far the opening and
the operation of the PM account is concerned.”;

=

pielikuma 3. panta 1. un 2. punktu aizst3j ar $adiem punktiem:

“l.  TARGET?2 provides real-time gross settlement for payments in euro, with settlement in central bank money
across PM accounts and DCAs.

2. The following payment orders are processed in TARGET2-ECB:

(a) payment orders directly resulting from or made in connection with Eurosystem monetary policy operations;
(b) settlement of the euro leg of foreign exchange operations involving the Eurosystem;

(c) settlement of euro transfers resulting from transactions in cross-border large-value netting systems;

(d) settlement of euro transfers resulting from transactions in euro retail payment systems of systemic importance;
(e) settlement of the cash leg of securities transactions;

(f) PM to DCA liquidity transfer orders; and

(g) any other payment orders in euro addressed to TARGET2 participants.”;

1
~

pielikuma 10. pantam pievieno $adu 5. un 6. punktu:

“5. A PM account holder accepting its PM account to be designated as the Main PM account defined in Annex II
shall be bound by any invoices related to the opening and operation of each Dedicated Cash Account linked to that
PM account, as set out in Appendix VI to this Annex, including any penalties levied in accordance with paragraph 9

(d) of Annex Illa, regardless of the content of, or any non-compliance with, the contractual or other arrangements
between that PM account holder and the DCA holder.

6. A Main PM account holder shall be bound by any invoices, as set out in Appendix VI to this Annex, for the
linkage to each DCA to which the PM account is linked.”;

6) pielikuma 11. pantu aizstaj ar sadu:

“Article 11

Types of payment orders

The following are classified as payment orders for the purposes of TARGET2:
(a) credit transfer orders;

(b) direct debit instructions carried out under a direct debit authorisation;

(¢) liquidity transfer orders; and

(d) PM to DCA liquidity transfer orders.”;
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7) pielikuma 13. panta 2. punkta otro dalu aizstdj ar sadu:
“All payment instructions submitted by an ancillary system through the ASI to debit or credit the participants’ PM
accounts and all PM to DCA liquidity transfer orders submitted shall be deemed to be highly urgent payment
orders.”;

8) pielikuma 32. panta 2. punktu aizstaj ar sadu:
“2. By derogation from paragraph 1, the participant agrees that the ECB may disclose payment, technical or
organisational information regarding the participant, participants from the same group or the participant’s
customers obtained in the course of the operation of TARGET2-ECB to other CBs or third parties that are involved
in the operation of TARGET2-ECB, to the extent that this is necessary for the efficient functioning of TARGET2 or
the monitoring of the participant’s or its group’s exposure, or to supervisory and oversight authorities of Member
States and the Union to the extent that this is necessary for the performance of their public tasks, and provided in

all such cases that the disclosure is not in conflict with the applicable law. The ECB shall not be liable for the
financial and commercial consequences of such disclosure.”;

9) pielikuma 40. panta 2. punktu aizstaj ar $adu:

“2. By requesting a PM account in TARGET2-ECB, applicant participants automatically agree to these Conditions
between themselves and in relation to the ECB.”;

10) pielikuma I papildinajuma 8. punkta 8. apak$punktam pievieno sadu d) punktu:
“(d) by means of a PM to DCA liquidity transfer order.”;
11) pielikuma IV papildinajums 6. punkta d) apakspunktu aizstaj ar sadu:

“(d) The following types of payments shall be considered ‘critical’ and the ECB may decide to initiate contingency
processing in relation to them:

(i) payments in relation to the real-time settlement of interfaced securities settlement systems;
(i) additional payments, if required to avoid systemic risk; and
(iii) DCA to PM liquidity transfer orders.”;

12) pielikuma VI papildinajumu aizstaj ar $adu:

“Appendix VI
FEE SCHEDULE AND INVOICING

Fees for direct participants

1. The monthly fee for the processing of payment orders in TARGET2-ECB for direct participants, depending on
which option the direct participant has chosen, shall be either:

(@) EUR 150 per PM account plus a flat fee per transaction (debit entry) of EUR 0,80; or

(b) EUR 1 875 per PM account plus a fee per transaction (debit entry) determined as follows, based on the
volume of transactions (number of processed items) per month:

Band From To Price
1 1 10 000 EUR 0,60
2 10 001 25 000 EUR 0,50
3 25 001 50 000 EUR 0,40
4 50 001 100 000 EUR 0,20
5 Above 100 000 — EUR 0,125
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Liquidity transfers between a participant’s PM account and its sub-accounts shall not be subject to a charge.

PM to DCA liquidity transfer orders sent from a participant’s PM account and DCA to PM liquidity transfer
orders received on a participant’s PM account shall be charged according to the pricing option (a) or (b) above
chosen for that PM account.

2. The monthly fee for multi-addressee access shall be EUR 80 for each 8-digit BIC address other than the BIC of
the direct participant’s account.

3. There shall be an additional monthly fee for direct participants who do not wish the BIC of their account to be
published in the TARGET2 directory of EUR 30 per account.

4. The monthly fee for each registration by a direct participant of an indirect participant in the TARGET2 directory
shall be EUR 20.

5. The one-time fee for each registration in the TARGET2 directory of an addressable BIC holder, for branches of
direct and indirect participants, branches of correspondents and addressable BIC holders that are members of the
same group, as defined in Article 1, shall be EUR 5.

6. The monthly fee for each registration in the TARGET2 directory of an addressable BIC holder for a
correspondent shall be EUR 5.

7. The monthly fee for direct participants subscribing to the TARGET2 value-added services for T2S shall be
EUR 50 for those participants which have opted for option (a) in paragraph 1 above, and EUR 625 for those
participants which have opted for option (b) in paragraph 1 above.

Fees for liquidity pooling

8. For the Consolidated Account Information (CAI) mode, the monthly fee shall be EUR 100 for each account
included in the group.

9. For the Aggregated Liquidity (AL) mode, the monthly fee shall be EUR 200 for each account included in the AL
group. If the AL group uses the CAI mode, accounts not included in the AL mode shall pay the CAI monthly
fee of EUR 100 per account.

10. For both the AL mode and the CAI mode, the degressive transaction fee structure set out in the table in
paragraph 1(b) shall apply to all payments by the participants in the group, as if these payments were sent
from one participant’s account.

11. The monthly fee of EUR 1 875 referred to in paragraph 1(b) shall be paid by the relevant group manager, and
the monthly fee of EUR 150 referred to in paragraph 1(a) shall be paid by all other members of the group. If
an AL group is part of a CAI group, and the AL group manager is the same as the CAI group manager, the
monthly fee of EUR 1 875 shall only be paid once. If the AL group is a part of a CAI group and the CAI
group manager is different from the AL group manager, then the CAI group manager shall pay an additional
monthly fee of EUR 1 875. In such cases the invoice for the total fees for all the accounts in the CAI group
(including the AL group accounts) shall be sent to the CAI group manager.

Fees for Main PM account holders

12. In addition to the fees set out above in this Appendix, a monthly fee of EUR 250 for each linked DCA shall be
charged to Main PM account holders.

13. The Main PM account holders shall be charged the following fees for T2S services connected with the linked
DCA(s). These items shall be billed separately.

Tariff items Price Explanation

Settlement services

DCA to DCA liquidity transfer orders 9 eurocent per transfer

Intra-balance movement (i.e. blocking, un- 6 eurocent per transaction
blocking, reservation of liquidity etc.)
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Tariff items Price Explanation

Information services

A2A reports 0,4 eurocent Per business item in any A2A report gener-
ated

A2A queries 0,7 eurocent Per queried business item in any A2A query
generated

U2A queries 10 eurocent Per executed search function

Messages bundled into a file 0,4 eurocent Per message in a file

Transmissions 1,2 eurocent Per transmission

Invoicing

14. In the case of direct participants, the following invoicing rules apply. The direct participant (the AL group or
CAI group manager in the event that the AL or CAI modes are used) shall receive the relevant invoices for the
previous month specifying the fees to be paid, no later than on the fifth business day of the following month.
Payment shall be made at the latest on the tenth working day of that month to the account specified by the
ECB and shall be debited from that participant’s PM account.”;

13) pielikumu pardeévé par I pielikumu un ta nosaukumu aizstaj ar $adu:

“ANNEX 1
TERMS AND CONDITIONS FOR THE OPENING AND OPERATION OF A PM ACCOUNT IN TARGET2-ECB”;

14) pievieno sadu II pielikumu:

“ANNEX II

TERMS AND CONDITIONS FOR THE OPENING AND OPERATION OF A DEDICATED CASH
ACCOUNT IN TARGET2-ECB

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions
For the purposes of these Harmonised Conditions (hereinafter the ‘Conditions’) the following definitions apply:

— ‘Auto-collateralisation’ means intraday credit granted by the euro area national central bank (NCB) in central
bank money triggered when a DCA holder has insufficient funds to settle securities transactions, whereby such
intraday credit is collateralised either with the securities being purchased (collateral on flow), or with securities
held by the DCA holder in favour of the euro area NCB (collateral on stock),

— ‘Dedicated Cash Account (DCA)’ means an account held by a DCA holder, opened in TARGET2-ECB, and used
for cash payments in relation to securities settlement in T2S,

— ‘Immediate liquidity transfer order’ means an instruction to make a DCA to PM liquidity transfer order, a PM to
DCA liquidity transfer order or a DCA to DCA liquidity transfer order in real-time upon the receipt of the said
instruction,

— ‘Predefined liquidity transfer order’ means an instruction to transfer a specified amount of funds from a DCA to
a PM account to be executed only once at a defined time or event,
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— ‘Liquidity adjustment’ means the authorisation given by the DCA holder, to its participating CSD or the ECB by
special contractual arrangement duly documented and registered in the Static Data to initiate liquidity transfers
between a DCA and a PM Account, or between two DCAs,

— ‘DCA to PM liquidity transfer order’ means the instruction to transfer a specified amount of funds from a DCA
to a PM account,

— ‘PM to DCA liquidity transfer order’ means the instruction to transfer a specified amount of funds from a PM
account to a DCA,

— ‘DCA to DCA liquidity transfer order’ means the instruction to transfer a specified amount of funds from (i) a
DCA to a DCA linked to the same Main PM account; or (i) from a DCA to a DCA held by the same legal entity,

— ‘Main PM account’ means the PM Account to which a DCA is linked and on which any remaining balance will
be automatically repatriated at end-of-day,

— ‘Standing liquidity transfer order’ means an instruction to transfer a specified amount of cash or ‘all cash’
available in the T2S DCA from a DCA to a PM account to be executed repetitively at a defined time or event in
the T2S processing cycle until the order is deleted or the validity period expires,

— ‘Static Data’ means the set of business objects, specific to a DCA holder or central bank, in T2S and owned
respectively by that DCA holder or central bank, that T2S requires to process the transactional data related to
that DCA holder or central bank,

— ‘Business Identifier Code (BIC)' means a code as defined by ISO Standard No 9362,
— ‘ISO country code’ means a code as defined by ISO Standard No 3166-1,

— ‘business day’ means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payment orders, as set out in
Appendix V,

— ‘capacity opinion’ means a participant-specific opinion that contains an assessment of a participant’s legal
capacity to enter into and carry out its obligations under these Conditions,

— ‘central banks (CBs)’ means the Eurosystem CBs and the connected NCBs,

— ‘connected NCB’ means an NCB, other than a Eurosystem CB, which is connected to TARGET2 pursuant to a
specific agreement,

— ‘credit institution’ means either: (a) a credit institution within the meaning of point (1) of Article 4(1) of
Regulation (EU) No 575/2013 and, Section 2(1) no 2 and Section 2(6) no 2 of the KWG that is subject to
supervision by a competent authority; or (b) another credit institution within the meaning of Article 123(2) of
the Treaty that is subject to scrutiny of a standard comparable to supervision by a competent authority,

— ‘euro area NCB’ means the NCB of a Member State whose currency is the euro,
— ‘Eurosystem CB’ means the ECB or a euro area NCB,

— ‘event of default means any impending or existing event, the occurrence of which may threaten the
performance by a participant of its obligations under these Conditions or any other rules applying to the
relationship between that participant and the ECB or any other CB, including:

(a) where the participant no longer meets the access criteria laid down in Article 5 or the requirements laid
down in Article 6(1)(a)(i);

(b) the opening of insolvency proceedings in relation to the participant;
(c) the submission of an application relating to the proceedings referred to in point (b);

(d) the issue by the participant of a written declaration of its inability to pay all or any part of its debts or to
meet its obligations arising in relation to intraday credit;

(e) the entry of the participant into a voluntary general agreement or arrangement with its creditors;

(f) where the participant is, or is deemed by its CB to be, insolvent or unable to pay its debts;
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where the participant’s credit balance on its PM account or DCA or all or a substantial part of the
p p p
participant’s assets are subject to a freezing order, attachment, seizure or any other procedure that is
intended to protect the public interest or the rights of the participant’s creditors;

(h) where participation of the participant in another TARGET2 component system andfor in an ancillary
system has been suspended or terminated;

(i) where any material representation or pre-contractual statement made by the participant or which is implied
to have been made by the participant under the applicable law is incorrect or untrue;

() the assignment of all or a substantial part of the participant’s assets,
— ‘insolvency proceedings’ means insolvency proceedings within the meaning of Article 2(j) of Directive 98/26/EC,

— ‘TARGET?2 network service provider’ means a provider of computerised network connections appointed by the
ECB'’s Governing Council for the purpose of submitting payment messages in TARGET?2,

— ‘T2S network service provider’ means an undertaking that has concluded a licence agreement with the
Eurosystem to provide connectivity services in the context of T2S,

— ‘payee’, except where used in Article 28 of these Conditions, means a TARGET2 participant whose DCA will be
credited as a result of a payment order being settled,

— ‘payer’, except where used in Article 28 of these Conditions, means a TARGET2 participant whose DCA will be
debited as a result of a payment order being settled,

— ‘payment order’ means a DCA to PM liquidity transfer order, a PM to DCA liquidity transfer order or a DCA to
DCA liquidity transfer order,

— ‘Payments Module (PM) means an SSP module in which payments of TARGET2 participants are settled on PM
accounts,

— ‘PM account’ means an account held by a TARGET2 participant in the PM with a Eurosystem CB which is
necessary for such TARGET?2 participant to:

(a) submit payment orders or receive payments via TARGET2, and
(b) settle such payments with such Eurosystem CB,

— ‘Single Shared Platform (SSP)’ means the single technical platform infrastructure provided by the SSP-providing
NCBs,

— ‘TARGET2-Securities (T2S) or ‘T2S Platform’ means the set of hardware, software and other technical
infrastructure components through which the Eurosystem provides the services to participating CSDs and
Eurosystem CBs that allow core, neutral and borderless settlement of securities transactions on a delivery-versus-
payment basis in central bank money,

— ‘SSP-providing NCBs' means the Deutsche Bundesbank, the Banque de France and the Banca dTtalia in their
capacity as the CBs building and operating the SSP for the Eurosystem’s benefit,

— ‘4CBs’ means the Deutsche Bundesbank, the Banque de France, the Banca d’Italia and Banco de Espaiia in their
capacity as the CBs building and operating the T2S Platform for the Eurosystem’s benefit,

— ‘static data collection form’ means a form developed by the ECB for the purpose of registering applicants for
TARGET2-ECB services and registering any changes in relation to the provision of such services,

— ‘suspension’ means the temporary freezing of the rights and obligations of a participant for a period of time to
be determined by the ECB,
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— ‘T2S GUI’ means module on the T2S Platform which allows DCA holders to obtain on-line information and
gives them the possibility to submit payment orders,

— ‘TARGET2-ECB’ means the TARGET2 component system of the ECB,
— ‘TARGET?2’ means the entirety resulting from all TARGET2 component systems of the CBs,

— ‘TARGET2 component system’ means any of the CBs’ real-time gross settlement (RTGS) systems that form part
of TARGET?2,

— ‘TARGET2 participant’ means any participant in any TARGET2 component system,

— ‘participant’ or ‘direct participant’ means an entity that holds at least one PM account (PM account holder) and|
or one Dedicated Cash Account (DCA holder) with a Eurosystem CB,

— ‘technical malfunction of TARGET2' means any difficulty, defect or failure in the technical infrastructure and/or
the computer systems used by TARGET2-ECB including the SSP or T2S Platform, or any other event that makes
it impossible to execute and complete the same-day processing of payments in TARGET2-ECB,

— ‘available liquidity’ means the credit balance on the DCA decreased by the amount of any processed reservations
of liquidity or blocking of funds,

— ‘participating Central Securities Depository’ or ‘participating CSD’ means a CSD that has signed the T2S
Framework Agreement,

— ‘A2A’ or ‘Application-to-application’ means a connectivity mode allowing the DCA holder to exchange
information with the software application of the T2S Platform,

— ‘U2A’ or ‘User-to-application’ means a connectivity mode allowing the DCA holder to exchange information
with software applications on the T2S Platform through a graphical user interface,

— ‘T2S Distinguished Name’ or ‘T2S DN’ means the network address for the T2S Platform which must be included
in all messages intended for the system,

— ‘branch’ means a branch within the meaning of point (17) of Article 4(1) of Regulation (EU) No 575/2013,

— ‘non-settled payment order’ means a payment order that is not settled on the same business day as that on
which it is accepted,

— ‘real-time gross settlement’ means the processing and settlement of payment orders on a transaction by
transaction basis in real-time.

Article 2
Scope

The present Conditions govern the relationship between the ECB and its DCA holder as far the opening and the
operation of the DCA is concerned.

Article 3

Appendices

1.  The following Appendices form an integral part of these Conditions:
Appendix I:  Parameters of the dedicated cash accounts — Technical specifications;
Appendix II: TARGET2 compensation scheme in relation to the opening and the operation of the DCA;
Appendix IIIl: Terms of reference for capacity and country opinions;

Appendix IV: Business continuity and contingency procedures;



19.6.2015. Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis L 155/11

Appendix V:  Operating schedule;

Appendix VI Fee schedule.

2. In the event of any conflict or inconsistency between the content of any appendix and the content of any
other provision in these Conditions, the latter shall prevail.

Article 4
General description of T2S and TARGET2

1. TARGET2 provides real-time gross settlement for payments in euro, with settlement in central bank money
across PM accounts and DCAs. By virtue of Guideline ECB/2012/27 (*), TARGET2 also provides real-time gross
settlement services in respect of T2S transactions for DCA holders having ensured a link with a securities account
at a participating CSD. Such services are provided on the T2S Platform, enabling the exchange of standardised
messages in respect of the transfers from and to the DCAs opened on the books of the relevant euro area NCB in
TARGET?2.

2. The following transactions are processed in TARGET2-ECB:

(a) payment orders directly resulting from or made in connection with Eurosystem monetary policy operations;
(b) settlement of the euro leg of foreign exchange operations involving the Eurosystem;

(c) settlement of euro transfers resulting from transactions in cross-border large-value netting systems;

(d) settlement of euro transfers resulting from transactions in euro retail payment systems of systemic importance;
(e) settlement of the cash leg of securities transactions;

(f) DCA to DCA liquidity transfer orders, DCA to PM liquidity transfer orders and PM to DCA liquidity transfer
orders; and

(g) any other payment orders in euro addressed to TARGET2 participants.

3. TARGET2 provides real-time gross settlement for payments in euro, with settlement in central bank money
across PM accounts and DCAs. TARGET? is established and functions on the basis of the SSP through which all
payment orders are submitted and processed and through which payments are ultimately received in the same
technical manner. As far as the technical operation of the Dedicated Cash Accounts on T2S is concerned, TARGET?2
is technically established and functions on the basis of the T2S Platform. The ECB is the provider of services under
these Conditions. Acts and omissions of the SSP-providing NCBs and the 4CBs shall be considered acts and
omissions of the ECB, for which it shall assume liability in accordance with Article 21 below. Participation pursuant
to these Conditions shall not create a contractual relationship between participants and SSP-providing NCBs or the
4CBs when any of the latter act in that capacity. Instructions, messages or information which a participant receives
from, or sends to, the SSP or T2S Platform in relation to the services provided under these Conditions are deemed
to be received from, or sent to, the ECB.

4. TARGET2 is legally structured as a multiplicity of payment systems composed of all the TARGET2 component
systems, which are designated as ‘systems’ under the national laws implementing Directive 98/26/EC. TARGET2-
ECB is designated as a ‘system’ under the national laws implementing Directive 98/26/EC. TARGET2-ECB is
designated as a system under Section 1(16) of the KWG.

5. Participation in TARGET? takes effect via participation in a TARGET2 component system. These Conditions
describe the mutual rights and obligations of DCA holders in TARGET2-ECB and the ECB. The rules on the
processing of payment orders under these Conditions (Title IV of this Annex and Appendix I) refer to all payment
orders submitted or payments received by any TARGET2 participant.



L 155/12 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 19.6.2015.

TITLE II

PARTICIPATION

Article 5
Access criteria
Entities managing ancillary systems (including entities established outside the EEA) and acting in that capacity,
whose access to TARGET2-ECB has been approved by the Governing Council, shall be the only entities that are
eligible to become DCA holders upon request in TARGET2-ECB.
Article 6

Application procedure

1. In order for the ECB to open a DCA for an entity, such entity must comply with the access criteria of
Article 5 and shall:

(a) fulfil the following technical requirements:

(i) install, manage, operate and monitor and ensure the security of the necessary IT infrastructure to provide a
technical connection to the SSP andfor the T2S Platform and submit payment orders to it. In doing so,
applicant participants may involve third parties, but retain sole liability. In particular, when connecting
directly to the T2S Platform, applicant DCA holders shall enter into an agreement with a T2S network
service provider to obtain the necessary connection and admissions, in accordance with the technical specifi-
cations in Appendix [; and

(i) have passed the certification testing and obtained the authorisation required by the ECB; and

(b) fulfil the following legal requirements:

(i) provide a capacity opinion in the form specified in Appendix III, unless the information and representations
to be provided in such capacity opinion have already been obtained by the ECB in another context; and

(ii) for entities established outside the EEA, acting through a branch established in the EEA, provide a country
opinion in the form specified in Appendix III, unless the information and representations to be provided in
such country opinion have already been obtained by the ECB in another context.

2. Entities wishing to open a DCA shall apply in writing to the ECB, as a minimum enclosing the following
documents/information:

(a) completed static data collection forms as provided by the ECB;
(b) the capacity opinion, if required by the ECB; and
(c) the country opinion, if required by the ECB.

3. The ECB may also request any additional information it deems necessary to decide on the application to
participate.

4. The ECB shall reject the application to open a DCA if:
(a) the access criteria referred to in Article 5 are not met;
(b) one or more of the participation criteria referred to in paragraph 1 are not met; and/or

(c) in the ECB’s assessment, opening a DCA would endanger the overall stability, soundness and safety of
TARGET2-ECB or of any other TARGET2 component system, or would jeopardise the ECB’s performance of its
tasks as described in the Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank, or
poses risks on the grounds of prudence.

5. The ECB shall communicate its decision on the application to open a DCA to the applicant within one month
of the ECB’s receipt thereof. Where the ECB requests additional information pursuant to paragraph 3, the decision
shall be communicated within one month of the ECB’s receipt of this information from the applicant. Any rejection
decision shall contain reasons for the rejection.
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Article 7
DCA holders
DCA holders in TARGET2-ECB shall comply with the requirements set out in Article 6. They shall have at least one
DCA with the ECB.
Article 8
Links between securities accounts and DCAs

1. A DCA holder may request the ECB to link its DCA to one or more securities account(s) held on its own
behalf or on behalf of its clients which hold securities accounts in one or more participating CSD.

2. DCA holders linking their DCA to securities account(s) on behalf of clients as set out in paragraph 1 are
responsible for establishing and maintaining the list of linked securities accounts and, where relevant, the set-up of
the client-collateralisation feature.

3. As aresult of the request under paragraph 1, the DCA holder is deemed to have given a mandate to the CSD
where such linked securities accounts are maintained to debit the DCA with the amounts resulting from securities
transactions taking place on these securities accounts.

4. Paragraph 3 shall apply regardless of any agreements the DCA holder has with the CSD and/or the securities
account holders.

TITLE III

OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Article 9
Obligations of the ECB and the DCA holders

1. The ECB shall open upon request of the DCA holder and operate one or more DCA(s) denominated in euro.
Save where otherwise provided in these Conditions or required by law, the ECB shall use all reasonable means
within its power to perform its obligations under these Conditions, without guaranteeing a result.

2. The fees for DCA services are laid down in Appendix VI. The holder of the Main PM account to which the
DCA is linked is liable for paying these fees.

3. DCA holders shall ensure that they are connected to TARGET2-ECB on business days, in accordance with the
operating schedule in Appendix V.

4. The DCA holder represents and warrants to the ECB that the performance of its obligations under these
Conditions does not breach any law, regulation or by-law applicable to it or any agreement by which it is bound.

5. DCA holders shall ensure that the liquidity in the DCA during the day is properly managed. This obligation
shall include but is not limited to obtaining regular information on their liquidity position. The ECB shall provide a
daily statement of accounts to any DCA holder that has opted for such service on the T2S Platform provided that
the DCA holder is connected to the T2S Platform via a T2S network service provider.

Article 10
Cooperation and information exchange
1. In performing their obligations and exercising their rights under these Conditions, the ECB and DCA holders
shall cooperate closely to ensure the stability, soundness and safety of TARGET2-ECB. They shall provide each other

with any information or documents relevant for the performance of their respective obligations and the exercise of
their respective rights under these Conditions, without prejudice to any banking secrecy obligations.

2. The ECB shall establish and maintain a system support desk to assist DCA holders in relation to difficulties
arising in connection with system operations.
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3. Up-to-date information on the operational status of the TARGET2 platform and the T2S Platform shall be
available on the TARGET?2 Information System (T2IS) and the TARGET2-Securities Information System respectively.
The T2IS and the TARGET2 Securities Information System may be used to obtain information on any event
affecting the normal operation of the respective platforms.

4. The ECB may either communicate messages to DCA holders by means of broadcast messages or by any other
means of communication. DCA holders may collect information via the ICM, to the extent they also hold a PM
account, or otherwise via the T2S GUL

5. DCA holders are responsible for the timely update of existing static data collection forms and the submission
of new static data collection forms to the ECB. DCA holders are responsible for verifying the accuracy of
information relating to them that is entered into TARGET2-ECB by the ECB.

6. The ECB shall be deemed to be authorised to communicate to the SSP-providing NCBs or the 4CBs any
information relating to DCA holders which the former may need in their role as service administrators, in
accordance with the contract entered into with the TARGET2 network service provider andfor the T2S network
service provider.

7. DCA holders shall inform the ECB about any change in their legal capacity and relevant legislative changes
affecting issues covered by the country opinion relating to them.

8. DCA holders shall inform the ECB of:
(a) any new holder of a securities account linked to the DCA pursuant to Article 8(1), which they accept; and
(b) any changes related to the holders of securities accounts listed in point (a).

9.  DCA holders shall immediately inform the ECB if an event of default occurs in relation to themselves.

Article 11
Designation, suspension or termination of the Main PM account

1. The DCA holder shall designate a Main PM account to which the DCA is linked. The Main PM account may
be held in a TARGET2 component system other than TARGET2-ECB and may belong to a different legal entity
from the DCA holder.

2. A participant using internet based access cannot be designated as a Main PM account holder.

3. If the holder of the Main PM account and the holder of the DCA are different legal entities and in the event
that the participation of that designated Main PM account holder is suspended or terminated, the ECB and the DCA
holder shall take all reasonable and practicable steps to mitigate any ensuing damage or loss. The DCA holder shall
take all necessary steps to designate a new Main PM account without undue delay which will then be liable for any
outstanding invoices. On the day of the suspension or termination of the Main PM account holder and until a new
Main PM account holder has been designated, any funds remaining on the DCA at the end of the day shall be
moved to an account of the ECB. These funds will be subject to the remuneration conditions of Article 10(3) of
Annex I to this Decision.

4. The ECB shall not be liable for any losses incurred by the DCA holder as a consequence of the suspension or
termination of the Main PM account holder’s participation.
TITLE IV

OPENING AND MANAGEMENT OF THE DCA AND PROCESSING OF OPERATIONS

Article 12
Opening and management of the DCA

1. The ECB shall open and operate at least one DCA for each DCA holder. A DCA shall be identified by means
of a unique 34 character account number which will be structured as follows.
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Name Format Content
Part A Account type 1 char. exactly ‘C for cash account
Country code of the central bank | 2 char. exactly ISO country code 3166-1
Currency code 3 char. exactly EUR
Part B Account holder 11 char. exactly BIC Code
Part C Sub-classification of the account | Up to 17 char. Free text (alphanumeric) to be pro-
vided by the DCA holder

2. No debit balance shall be allowed on DCAs.

3. The DCA shall not hold any funds overnight. At the beginning and end of a business day, there shall be a zero
balance on the DCAs. DCA holders shall be deemed to have instructed the ECB to transfer any remaining balance at
the end of a business day as defined in Appendix V to the Main PM account referred to in Article 11(1).

4. The DCA shall only be used within the period between the T2S start-of-day and T2S end-of-day as defined in
the T2S User Detailed Functional Specifications (UDFS).

5. DCAs shall be interest free.

Article 13
Operations that may be carried out through the DCA

Subject to the DCA holder designating the necessary securities account(s), the DCA holder may carry out the
following operations through the DCA either on its own behalf or on behalf of its customers:

(a) DCA to PM liquidity transfer orders;
(b) DCA to DCA liquidity transfer orders;
(c) the settlement of cash instructions stemming from the T2S Platform; and

(d) cash transfers between the DCA and the DCA of the ECB in the particular context of paragraphs 8 and 9 of
Annex Illa to Guideline ECB[2012/27.

Article 14
Acceptance and rejection of payment orders
1. Payment orders submitted by DCA holders are deemed accepted by the ECB if:
(a) the payment message complies with the rules established by the T2S network service provider;

(b) the payment message complies with the formatting rules and conditions of TARGET2-ECB and passes the
double-entry check described in Appendix I; and

() in cases where a payer or a payee has been suspended, the suspended participant’s CB’s explicit consent has
been obtained.

2. The ECB shall immediately reject any payment order that does not fulfil the conditions laid down in
paragraph 1. The ECB shall inform the DCA holder of any rejection of a payment order, as specified in Appendix I.

3. The T2S Platform determines the timestamp for the processing of payment orders on the basis of the time
when it receives and accepts the payment order.
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Article 15
Reservation and blocking of liquidity

1. Participants may reserve or block liquidity on their DCA. This does not constitute a settlement guarantee in
favour of any third party.

2. By requesting to reserve or block an amount of liquidity, a participant instructs the ECB to decrease the
available liquidity by this amount.

3. A reservation request is an instruction by which, if the available liquidity is equal to or higher than the
amount to be reserved, the reservation is processed. If the available liquidity is lower, it is reserved and the shortfall
may be met by incoming liquidity until the full amount of the reservation is available.

4. A blocking request is an instruction by which, if the available liquidity is equal to or higher than the amount
to be blocked, the blocking request is processed. If the available liquidity is lower, no amount is blocked and the
blocking request is resubmitted, until the full amount of the blocking request can be met by available liquidity.

5. The participant may at any time during the business day on which a request to reserve or block liquidity has
been processed, instruct the ECB to cancel the reservation or blocking. Partial cancelation shall not be permitted.

6.  All requests for reservation or blocking of liquidity under this article shall expire at the end of the business
day.

Article 16
Moment of entry, moment of irrevocability

1. For the purposes of the first sentence of Article 3(1) and Article 5 of Directive 98/26/EC, and the third
sentence of Section 116, Section 96(2), Section 82 and Section 340(3) of the German Insolvency Code (Insolvenz-
ordnung) and the last sentence of Section 46(2) of the KWG, DCA to DCA liquidity transfer orders or DCA to PM
liquidity transfer orders are deemed entered into TARGET2-ECB and are irrevocable at the moment that the relevant
DCA holder's DCA is debited. PM to DCA liquidity transfer orders are governed by the Harmonised Conditions for
the Opening and Operation of a PM account in TARGET2 applicable to the TARGET2 component system from
which they originate.

2. For the purposes of the first sentence of Article 3(1) and Article 5 of Directive 98/26/EC, and the third
sentence of Section 116, Section 96(2), Section 82 and Section 340(3) of the German Insolvency Code (Insolvenz-
ordnung) and the last sentence of Section 46(2) of the KWG, and for all transactions settling on DCAs and which are
subject to matching of two separate transfer orders, such transfer orders are deemed entered into TARGET2-ECB
and are irrevocable at the moment that the relevant DCA holder’s DCA is debited.

3. The rules provided for in paragraph 2 shall be replaced by the rules below two weeks after the Governing
Council of the ECB has determined that an agreement has been signed between the Eurosystem CBs and the
Connected NCBs, on the one hand, and all CSDs participating in T2S at the date of such agreement, on the other
hand, on the provision of information and liability.

(a) For all transactions settling on DCAs and which are subject to matching of two separate transfer orders, such
transfer orders are deemed entered into TARGET2-ECB at the moment at which they have been declared
compliant with the technical rules of T2S by the T2S Platform and irrevocable at the moment the transaction
has been given the status ‘matched’ on the T2S Platform; or

(b) As an exception to point (a), for transactions involving one participating CSD having a separate matching
component where transfer orders are sent directly to that participating CSD to be matched in its separate
matching component, transfer orders are deemed entered into TARGET2-ECB at the moment at which they have
been declared compliant with the technical rules of T2S by that participating CSD and irrevocable from the
moment the transaction has been given the status ‘matched’ on the T2S Platform. A list of CSDs for which this
point (b) applies is available on the website of the ECB.
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TITLE V

SECURITY REQUIREMENTS, CONTINGENCY ISSUES AND USER INTERFACES

Article 17
Business continuity and contingency procedures
In the event of an abnormal external event or any other event which affects transactions on the DCAs, the business
continuity and contingency procedures described in Appendix IV shall apply.
Article 18
Security requirements

1.  DCA holders shall implement adequate security controls to protect their systems from unauthorised access
and use. DCA holders shall be exclusively responsible for adequate protection to ensure the confidentiality, integrity
and availability of their systems.

2. DCA holders shall inform the ECB of any security-related incidents in their technical infrastructure and, where
appropriate, security-related incidents that occur in the technical infrastructure of the third party providers. The
ECB may request further information about the incident and request that the DCA holders take appropriate
measures to prevent a recurrence of such an event.

3. The ECB may impose additional security requirements on all DCA holders andfor on DCA holders that are
considered critical by the ECB.
Article 19
User interfaces

1. The DCA holder, or the Main PM account holder acting on its behalf, shall use either one or both of the
following means to access that DCA:

(a) direct connection to the T2S Platform in either U2A or A2A modes; or

(b) the TARGET2 ICM in combination with TARGET?2 value-added services for T2S.
2. A direct connection to the T2S Platform allows DCA holders:

(a) to access and, when applicable, amend information relating to their accounts;
(b) to manage liquidity and to initiate liquidity transfer orders from the DCAs.

3. The TARGET2 ICM in combination with TARGET2 value-added services for T2S allows the holder of the
Main PM account:

(a) to access information relating to their accounts;
(b) to manage liquidity and to initiate liquidity transfer orders to and from the DCAs.

Further technical details relating to the TARGET2 ICM are contained in [insert national provisions implementing
Appendix I to Annex II to the Guideline].

TITLE VI

COMPENSATION, LIABILITY REGIME AND EVIDENCE

Article 20
Compensation scheme

In the event that funds remain overnight on a DCA due to a technical malfunction of either the SSP or the T2S
Platform, the ECB shall offer to compensate the participants concerned in accordance with the special procedure
laid down in Appendix IL.
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Article 21
Liability regime

1. In performing their obligations pursuant to these Conditions, the ECB and the DCA holders shall be bound by
a general duty of reasonable care in relation to each other.

2. The ECB shall be liable to its DCA holders in cases of fraud (including but not limited to wilful misconduct)
or gross negligence, for any loss arising out of the operation of TARGET2-ECB. In cases of ordinary negligence, the
ECB’s liability shall be limited to the DCA holder’s direct loss, i.e. the amount of the transaction in question and/or
the loss of interest thereon, excluding any consequential loss.

3. The ECB is not liable for any loss that results from any malfunction or failure in the technical infrastructure
(including but not limited to the ECB’s computer infrastructure, programmes, data, applications or networks), if
such malfunction or failure arises in spite of the ECB having adopted those measures that are reasonably necessary
to protect such infrastructure against malfunction or failure, and to resolve the consequences of such malfunction
or failure (the latter including but not limited to initiating and completing the business continuity and contingency
procedures referred to in Appendix IV).

4. The ECB shall not be liable:
(a) to the extent that the loss is caused by the DCA holder; or
(b) if the loss arises out of external events beyond the ECB’s reasonable control (force majeure).

5. Notwithstanding Sections 675u, 675v, 675x, 675y 675z, 676a, 676¢ of the German Civil Code (Burgerliches
Gesetzbuch), paragraphs 1 to 4 shall apply to the extent that the ECB’s liability can be excluded.

6.  The ECB and the DCA holders shall take all reasonable and practicable steps to mitigate any damage or loss
referred to in this Article.

7. In performing some or all of its obligations under these Conditions, the ECB may commission third parties in
its own name, particularly telecommunications or other network providers or other entities, if this is necessary to
meet the ECB’s obligations or is standard market practice. The ECB’s obligation shall be limited to the due selection
and commissioning of any such third parties and the ECB’s liability shall be limited accordingly. For the purposes of
this paragraph, the SSP-providing NCBs and the 4CBs shall not be considered as third parties.

Article 22
Evidence

1. Unless otherwise provided in these Conditions, all payment and payment processing-related messages in
relation to the DCAs, such as confirmations of debits or credits, or statement messages, between the ECB and the
DCA holders shall be made through the T2S network service provider.

2. Electronic or written records of the messages retained by the ECB or by the T2S network service provider
shall be accepted as a means of evidence of the payments processed through the ECB. The saved or printed version
of the original message of the T2S network service provider shall be accepted as a means of evidence, regardless of
the form of the original message.

3. If a DCA holder’s connection to the T2S network service provider fails, the DCA holder shall use an
alternative means of transmission of messages agreed with the ECB. In such cases, the saved or printed version of
the message produced by the ECB shall have the same evidential value as the original message, regardless of its
form.

4. The ECB shall keep complete records of payment orders submitted and payments received by DCA holders for
a period of 10 years from the time at which such payment orders are submitted and payments are received,
provided that such complete records shall cover a minimum of five years for any DCA holder in TARGET? that is
subject to continuous vigilance pursuant to restrictive measures adopted by the Council of the European Union or
Member States, or more if required by specific regulations.

5. The ECB’s own books and records (whether kept on paper, microfilm, microfiche, by electronic or magnetic
recording, in any other mechanically reproducible form or otherwise) shall be accepted as a means of evidence of
any obligations of the DCA holders and of any facts and events that the parties rely on.
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TITLE VII

TERMINATION AND CLOSURE OF DCAS

Article 23
Duration and ordinary termination of DCAs

1. Without prejudice to Article 24, a DCA in TARGET2-ECB is opened for an indefinite period of time.

2. A DCA holder may terminate its DCA in TARGET2-ECB at any time giving 14 business days’ notice thereof,
unless it agrees a shorter notice period with the ECB.

3. The ECB may terminate a DCA holder's DCA in TARGET2-ECB at any time giving three months’ notice
thereof, unless it agrees a different notice period with that DCA holder.

4. On termination of the DCA, the confidentiality duties laid down in Article 27 remain in force for a period of
five years starting on the date of termination.

5. On termination of the DCA, it shall be closed in accordance with Article 25.

Article 24
Suspension and extraordinary termination of participation

1. A DCA holder’s participation in TARGET2-ECB shall be immediately terminated without prior notice or
suspended if one of the following events of default occurs:

(a) the opening of insolvency proceedings; and/or

(b) the DCA holder no longer meets the access criteria laid down in Article 5.

2. The ECB may terminate without prior notice or suspend the DCA holder’s participation in TARGET2-ECB if:
(a) one or more events of default (other than those referred to in paragraph 1) occur;

(b) the DCA holder is in material breach of these Conditions;

(c) the DCA holder fails to carry out any material obligation to the ECB;

(d) the DCA holder is excluded from, or otherwise ceases to be a member of, a T2S Closed Group of Users (CGU);
and|or

(e) any other event related to the DCA holder occurs which, in the ECB’s assessment, would threaten the overall
stability, soundness and safety of TARGET2-E CB reference or of any other TARGET2 component system, or
which would jeopardise the ECB’s performance of its tasks as described in the Statute of the European System
of Central Banks and of the European Central Bank, or poses risks on the grounds of prudence.

3. In exercising its discretion under paragraph 2, the ECB shall take into account, inter alia, the seriousness of
the event of default or events mentioned in points (a) to (c).

4. (a) In the event that the ECB suspends or terminates a DCA holder’s participation in TARGET2-ECB under
paragraph 1 or 2, the ECB shall immediately inform that DCA holder, other CBs and the other participants
of such suspension or termination by means of an ICM broadcast message or a T2S broadcast message
depending on which technical option provided for in Article 19 the DCA holder uses.

(b) In the event that the ECB is informed by another CB of a suspension or termination of a participant in
another TARGET2 component system, the ECB shall immediately inform its participants of such suspension
or termination by means of an ICM broadcast message or of a T2S broadcast message depending on which
technical option provided for in Article 19 the DCA holder uses.
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(c) Once such an ICM broadcast message (in the case of PM account holders) or T2S broadcast message (in the
case of DCA holders) has been received by the participants, such participants shall be deemed informed of
the termination/suspension of a DCA holder’s participation in TARGET2-ECB or another TARGET2
component system. The participants shall bear any losses arising from the submission of a payment order to
participants whose participation has been suspended or terminated if such payment order was entered into
TARGET2-ECB after receipt of the ICM broadcast message or of the T2S broadcast message depending on
which technical option provided for in Article 19 the DCA holder uses.

5. Upon termination of a DCA holder’s participation, TARGET2-ECB shall not accept any new payment orders
to or from that DCA holder.

6. If a DCA holder is suspended from TARGET2-ECB, all its incoming and outgoing payment orders shall only
be presented for settlement after they have been explicitly accepted by the suspended DCA holder’s CB.
Article 25
Closure of DCAs

1.  DCA holders may request the ECB to close their DCAs at any time provided they give the ECB 14 business
days’ notice thereof.

2. On termination of participation, pursuant to either Article 23 or 24, the ECB shall close the DCA of the DCA
holder concerned, after having settled or returned any unsettled payment orders and made use of its rights of
pledge and set-off under Article 26.

TITLE VIII

FINAL PROVISIONS

Article 26
The ECB’s rights of pledge and set-off

1. The ECB shall have a pledge over the DCA holder’s existing and future credit balances on its DCAs, thereby
collateralising any current and future claims arising out of the legal relationship between the parties.

2. On the occurrence of:
(a) an event of default referred to in Article 24(1); or

(b) any other event of default or event referred to in Article 24(2) that has led to the termination or suspension of
the DCA holder’s participation, notwithstanding the commencement of any insolvency proceedings in respect
of a DCA holder and notwithstanding any assignment, judicial or other attachment or other disposition of or in
respect of the DCA holder’s rights;

all obligations of the DCA holder shall be automatically and immediately accelerated, without prior notice and
without the need for any prior approval of any authority, so as to be immediately due. In addition, the mutual
obligations of the DCA holder and the ECB shall automatically be set off against each other, and the party owing
the higher amount shall pay to the other the difference.

3. The ECB shall promptly give the DCA holder notice of any set-off pursuant to paragraph 4 after such set-off
has taken place.

4. The ECB may without prior notice debit any DCA holder’s DCA by any amount which the DCA holder owes
the ECB resulting from the legal relationship between the DCA holder and the ECB.
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Article 27
Confidentiality

1. The ECB shall keep confidential all sensitive or secret information, including when such information relates to
payment, technical or organisational information belonging to the DCA holder or the DCA holder’s customers,
unless the DCA holder or its customer has given its written consent to disclose.

2. By derogation from paragraph 1, the DCA holder agrees that the ECB may disclose payment order, technical
or organisational information regarding the DCA holder, other DCAs held by DCA holders of the same group, or
the DCA holder’s customers obtained in the course of the operation of TARGET2-ECB to other CBs or third parties
that are involved in the operation of TARGET2-ECB, to the extent that this is necessary for the efficient functioning
of TARGET2, or the monitoring of the DCA holder’s or its group’s exposure, or to supervisory and oversight
authorities of Member States and the Union to the extent that this is necessary for the performance of their public
tasks, and provided in all such cases that the disclosure is not in conflict with the applicable law. The ECB shall not
be liable for the financial and commercial consequences of such disclosure.

3. By derogation from paragraph 1 and provided this does not make it possible, whether directly or indirectly, to
identify the DCA holder or the DCA holder’s customers, the ECB may use, disclose or publish payment information
regarding the DCA holder or the DCA holder’s customers for statistical, historical, scientific or other purposes in
the exercise of its public functions or of functions of other public entities to whom the information is disclosed.

4. Information relating to the operation of TARGET2-ECB to which DCA holders have had access, may only be
used for the purposes laid down in these Conditions. DCA holders shall keep such information confidential, unless
the ECB has explicitly given its written consent to disclose. DCA holders shall ensure that any third parties to
whom they outsource, delegate or subcontract tasks which have or may have an impact on the performance of
their obligations under these Conditions are bound by the confidentiality requirements in this Article.

5. The ECB shall be authorised, in order to settle payment orders, to process and transfer the necessary data to
the T2S network service provider.

Article 28
Data protection, prevention of money laundering, administrative or restrictive measures and related issues

1. DCA holders shall be deemed to be aware of, and shall comply with, all obligations on them relating to
legislation on data protection, prevention of money laundering and the financing of terrorism, proliferation-
sensitive nuclear activities and the development of nuclear weapons delivery systems, in particular in terms of
implementing appropriate measures concerning any payment orders debited or credited on their DCAs. Prior to
entering into the contractual relationship with its T2S network service provider, DCA holders shall acquaint
themselves with its data retrieval policy.

2. DCA holders shall be deemed to have authorised the ECB to obtain any information relating to them from
any financial or supervisory authority or trade body, whether national or foreign, if such information is necessary
for the DCA holders’ participation in TARGET2-ECB.

3. DCA holders, when acting as the payment service provider of a payer or payee, shall comply with all
requirements resulting from administrative or restrictive measures imposed pursuant to Articles 75 or 215 of the
Treaty to which they are subject, including with respect to notification andfor the obtaining of consent from a
competent authority in relation to the processing of transactions. In addition:

(a) when the ECB is the payment service provider of a DCA holder that is a payer:

(i) the DCA holder shall make the required notification or obtain consent on behalf of the central bank that is
primarily required to make notification or obtain consent, and shall provide the ECB with evidence of
having made a notification or having received consent;

(i) the DCA holder shall not enter any DCA to PM liquidity transfer order or DCA to DCA liquidity transfer
order into TARGET?2 until it has obtained confirmation from the ECB that the required notification has been
made or the consent has been obtained by or on behalf of the payment service provider of the payee;

(b) when the ECB is a payment service provider of a DCA holder that is a payee, the DCA holder shall make the
required notification or obtain consent on behalf of the central bank that is primarily required to make
notification or obtain consent, and shall provide the ECB with evidence of having made a notification or having
received consent.

For the purposes of this paragraph, the terms ‘payment service provider’, ‘payer’ and ‘payee’ shall have the meanings
ascribed to them in the applicable administrative or restrictive measures.
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Article 29
Notices

1. Except where otherwise provided for in these Conditions, all notices required or permitted pursuant to these
Conditions shall be sent by registered post, facsimile or otherwise in writing or by an authenticated message
through the T2S network service provider. Notices to the ECB shall be submitted to the Director-General of the
ECB’s Directorate-General Payment Systems and Market Infrastructure, Sonnemannstrasse 20, 60314 Frankfurt am
Main, Germany, or to the BIC address of the ECB. Notices to the DCA holder shall be sent to it at the address, fax
number or its BIC address as the DCA holder may from time to time notify to the ECB.

2. To prove that a notice has been sent, it shall be sufficient to prove that the notice was delivered to the
relevant address or that the envelope containing such notice was properly addressed and posted.

3. All notices shall be given in English.

4. DCA holders shall be bound by all forms and documents of the ECB that the DCA holders have filled in and|
or signed, including but not limited to static data collection forms, as referred to in Article 6(2)(a), and information
provided under Article 10(5), which were submitted in compliance with paragraphs 1 and 2 and which the ECB
reasonably believes to have received from the DCA holders, their employees or agents.

Article 30

Contractual relationship with T2S network service provider

1. Each DCA holder may enter into a separate agreement with a T2S network service provider regarding the
services to be provided in relation to the DCA holder’s use of the DCA. The legal relationship between a DCA
holder and the T2S network service provider shall be exclusively governed by the terms and conditions of their
separate agreement.

2. The services to be provided by the T2S network service provider shall not form part of the services to be
performed by the ECB in respect of TARGET2.

3. The ECB shall not be liable for any acts, errors or omissions of the T2S network service provider (including its
directors, staff and subcontractors), or for any acts, errors or omissions of third parties selected by DCA holders to
gain access to the T2S network service provider’s network.

Article 31

Amendment procedure

The ECB may at any time unilaterally amend these Conditions, including their Appendices. Amendments to these
Conditions, including their Appendices, shall be announced by means of communication in writing to the
participants. Amendments shall be deemed to have been accepted unless the DCA holder expressly objects within
14 days of being informed of such amendments. In the event that a DCA holder objects to the amendment, the
ECB is entitled immediately to terminate and close that DCA holder’s DCA in TARGET2-ECB.

Article 32

Third party rights

1. Any rights, interests, obligations, responsibilities and claims arising from or relating to these Conditions shall
not be transferred, pledged or assigned by DCA holders to any third party without the ECB’s written consent.

2. These Conditions do not create any rights in favour of or obligations in relation to any entity other than the
ECB and DCA holders in TARGET2-ECB.
Article 33
Governing law, jurisdiction and place of performance

1. The bilateral relationship between the ECB and DCA holders in TARGET2-ECB shall be governed by German
law.

2. Without prejudice to the competence of the Court of Justice of the European Union, any dispute arising from
a matter relating to the relationship referred to in paragraph 1 falls under the exclusive competence of the courts of
Frankfurt am Main.

3. The place of performance concerning the legal relationship between the ECB and the DCA holders shall be
Frankfurt am Main, Germany.
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Article 34
Severability

If any provision in these Conditions is or becomes invalid, this shall not prejudice the applicability of all the other
provisions of these Conditions.

Article 35
Entry into force and binding nature

1. These Conditions become effective from 22 June 2015.

2. By requesting a DCA in TARGET2-ECB, applying entities automatically agree to these Conditions between
themselves and in relation to the ECB.

Appendix I
PARAMETERS OF THE DEDICATED CASH ACCOUNTS — TECHNICAL SPECIFICATIONS

In addition to the Conditions, the following rules shall apply to the interaction with the T2S Platform:

1. Technical requirements for participation in TARGET2-ECB regarding infrastructure, network and formats

(1) T2S uses the services of a T2S network service provider for the exchange of messages. Each DCA holder
using a direct connection shall have a connection to at least one T2S network service provider’s secure IP
network.

(2) Each DCA holder shall pass a series of tests to prove its technical and operational competence before it may
participate in TARGET2-ECB.

(3) For the submission of liquidity transfer orders in the DCA the services of the T2S network service providers
shall be used. Liquidity transfer orders shall be directly addressed to the T2S DN and must contain the
following information:

(a) in the case of liquidity transfers between two DCAs, the unique 34 character account numbers of both
the sending and the receiving DCA holder; or

(b) in the case of liquidity transfers from a DCA to a PM account, the unique 34 character account number
of the sending DCA holder and the account number of the receiving PM account.

(4) For the exchange of information with the T2S Platform either A2A or U2A modes may be used. The
security of the message exchange between DCA and the T2S Platform shall rely on the Public Key
Infrastructure (PKI) service offered by a T2S network service provider. Information on the PKI service is
available in the documentation provided by such T2S network service provider.

(5) DCA holders shall comply with the ISO20022 message structure and field specifications. All messages shall
include a Business Application Header (BAH). Message structure, field specifications and BAHs are defined in
the ISO documentation, under the restrictions set out for T2S, as described in Chapter 3.3.3 Cash
Management (camt) of the T2S UDFS.

(6) Field contents shall be validated at the level of the T2S Platform in accordance with the T2S UDFS
requirements.

2. Message types

The following system message types are processed, subject to subscription:

Message Type Description

(camt.003) GetAccount

(camt.004) ReturnAccount
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Message Type

Description

(camt.005) GetTransaction

(camt.006) ReturnTransaction

(camt.009) GetLimit

(camt.010) ReturnLimit

(camt.011) ModifyLimit

(camt.012) DeleteLimit

(camt.018) GetBusinessDayInformation

(camt.019) ReturnBusinessDaylnformation

(camt.024) ModifyStandingOrder

(camt.025) Receipt

(camt.050) LiquidityCreditTransfer

(camt.051) LiquidityDebitTransfer

(camt.052) BankToCustomerAccountReport
(camt.053) BankToCustomerStatement

(camt.054) BankToCustomerDebitCreditNotification
(camt.064) LimitUtilisationJournalQuery

(camt.065) LimitUtilisationJournalReport

(camt.066) IntraBalanceMovementlInstruction
(camt.067) IntraBalanceMovementStatusAdvice
(camt.068) IntraBalanceMovementConfirmation
(camt.069) GetStandingOrder

(camt.070) ReturnStandingOrder

(camt.071) DeleteStandingOrder

(camt.072) IntraBalanceMovementModificationRequest
(camt.073) IntraBalanceMovementModificationRequestStatusAdvice
(camt.074) IntraBalanceMovementCancellationRequest
(camt.075) IntraBalanceMovementCancellationRequestStatusAdvice
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Message Type Description
(camt.078) IntraBalanceMovementQuery
(camt.079) IntraBalanceMovementQueryResponse
(camt.080) IntraBalanceModificationQuery
(camt.081) IntraBalanceModificationReport
(camt.082) IntraBalanceCancellationQuery
(camt.083) IntraBalanceCancellationReport
(camt.084) IntraBalanceMovementPostingReport
(camt.085) IntraBalanceMovementPendingReport

3. Double-entry check

(1) All liquidity transfer orders shall pass a double-entry check, the aim of which is to reject liquidity transfer
orders that have been submitted more than once.

(2) The following parameters shall be checked:
— Order Reference (End to End 1d);
— Debit and Credit Account (DCA or PM account); and
— instructed Amount.
(3) If all the fields described in point (2) in a newly submitted liquidity transfer order are identical to those in a

liquidity transfer order which has been accepted but not yet settled or a liquidity transfer order that has been
settled within the past three business days, the newly submitted liquidity transfer order shall be rejected.

4. Error codes

If a liquidity transfer order is rejected on grounds of non-compliance with the fields in paragraph 3(2), the DCA
holder shall receive a status advice message [camt.025], as described in Chapter 4.1 of the T2S UDFS.

5. Settlement triggers

(1) For immediate liquidity transfer orders, no specific XML tag is required;

(2) Predefined liquidity transfer orders and standing liquidity transfer orders may be triggered by a specific time
or event on the day of settlement:

— for settlement at a specific time, the XML tag ‘Time(/ExctnTp/Tm/)’ shall be used;
— for settlement upon occurrence of a specific event, the XML tag ‘(EventType/ExctnTp/Evt))’ shall be used.

(3) The validity period for standing liquidity transfer orders shall be set by the following XML tags: FromDate/
VldtyPrd/FrDt/ and ‘ToDate/VldtyPrd/ToDt/.

6. Settlement of liquidity transfer orders

Liquidity transfer orders are not recycled, queued or offset.

The different statuses for liquidity transfer orders are described in Chapter 1.6.4 of the T2S UDEFS.
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7. Use of the U2A and A2A mode

(1) The U2A and A2A modes may be used for obtaining information and managing liquidity. The T2S network
service providers’ networks shall be the underlying technical communications networks for exchanging
information and running control measures. The following modes shall be available for use by DCA holders:

(a) Application-to-application mode (A2A)

In A2A, information and messages are transferred between the T2S Platform and the DCA holder’s
internal application. The DCA holder therefore has to ensure that an appropriate application is available
for the exchange of XML messages (requests and responses).

(b) User-to-application mode (U2A)

U2A permits direct communication between a DCA holder and the T2S GUIL The information is
displayed in a browser running on a PC system. For U2A access the IT infrastructure has to be able to
support cookies and JavaScript. Further details are described in the T2S User Handbook.

(2) Static data shall be available to view in U2A mode. The screens shall be offered in English only.

(3) Information shall be provided in ‘pull’ mode, which means that each DCA holder has to ask to be provided
with information.

(4) Access rights to the U2A and A2A mode shall be granted by using T2S GUL

(5) The Non Repudiation of Origin’ (NRO) signature allows the recipient of a message to prove that such
message has been issued and has not been altered.

(6) If a DCA holder has technical problems and is unable to submit any liquidity transfer order, it may contact
its central bank which will on a best efforts basis act on behalf of the DCA holder.

8. Relevant documentation

Further details and examples explaining the above rules are contained in the T2S UDFS and the T2S User
Handbook, as amended from time to time and published on the ECB’s website in English.

Appendix Il

TARGET2 COMPENSATION SCHEME IN RELATION TO THE OPENING AND THE OPERATION OF THE
DCA

1. General principles

(@) If there is a technical malfunction of TARGET2, DCA holders may submit claims for compensation in
accordance with the TARGET2 compensation scheme laid down in this Appendix.

(b) Unless otherwise decided by the ECB’s Governing Council, the TARGET2 compensation scheme shall not
apply if the technical malfunction of TARGET2 arises out of external events beyond the reasonable control
of the CBs concerned or as a result of acts or omissions by third parties.

(c) Compensation under the TARGET2 compensation scheme shall be the only compensation procedure offered
in the event of a technical malfunction of the TARGET2. DCA holders may, however, use other legal means
to claim for losses. If a DCA holder accepts a compensation offer under the TARGET2 compensation
scheme, this shall constitute the DCA holder’s irrevocable agreement that it thereby waives all claims in
relation to the payment orders concerning which it accepts compensation (including any claims for
consequential loss) it may have against any CB, and that the receipt by it of the corresponding compensation
payment constitutes full and final settlement of all such claims. The DCA holder shall indemnify the CBs
concerned, up to a maximum of the amount received under the TARGET2 compensation scheme, in respect
of any further claims which are raised by any other participant or any other third party in relation to the
payment order or payment concerned.
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(d) The making of a compensation offer shall not constitute an admission of liability by the ECB or any other
CB in respect of a technical malfunction of the TARGET2.

2. Conditions for compensation offers

(@) A payer may submit a claim for an administration fee and interest compensation if, due to a technical
malfunction of TARGET2, a liquidity transfer order was not settled on the business day on which it was
accepted.

(b) A payee may submit a claim for an administration fee if, due to a technical malfunction of TARGET?2, it did
not receive a payment that it was expecting to receive on a particular business day. The payee may also
submit a claim for interest compensation if one or more of the following conditions are met:

(i) in the case of participants that have access to the marginal lending facility: due to a technical
malfunction of TARGET2, a payee had recourse to the marginal lending facility; and/or

(ii) in the case of all participants: it was technically impossible to have recourse to the money market or
such refinancing was impossible on other, objectively reasonable grounds.

3. Calculation of compensation
(a) With respect to a compensation offer for a payer:

(i) the administration fee shall be EUR 50 for the first non-settled payment order, EUR 25 for each of the
next four such payment orders and EUR 12,50 for each further such payment order. The administration
fee shall be calculated separately in relation to each payee;

(ii) interest compensation shall be determined by applying a reference rate to be fixed from day to day. This
reference rate shall be the lower of the euro overnight index average (EONIA) rate and the marginal
lending rate. The reference rate shall be applied to the amount of the payment order not settled as a
result of the technical malfunction of the TARGET2 for each day in the period from the date of the
actual or, in relation to payment orders referred to in paragraph 2(b)(ii), intended submission of the
payment order until the date on which the payment order was or could have been successfully settled.
Any proceeds made by placing funds resulting from non-settled payment orders on deposit with the
Eurosystem shall be deducted from the amount of any compensation; and

(i) no interest compensation shall be payable if and in so far as funds resulting from non-settled payment
orders were placed in the market or used to fulfil minimum reserve requirements.

(b) With respect to a compensation offer for a payee:

(i) the administration fee shall be EUR 50 for the first non-settled payment order, EUR 25 for each of the
next four such payment orders and EUR 12,50 for each further such payment order. The administration
fee shall be calculated separately in relation to each payer;

(ii) the method set out in point (a)(ii) for calculating interest compensation shall apply except that interest
compensation shall be payable at a rate equal to the difference between the marginal lending rate and the
reference rate, and shall be calculated on the amount of any recourse to the marginal lending facility
occurring as a result of the technical malfunction of TARGET2.

4. Procedural rules

(@) A claim for compensation shall be submitted on the claim form available on the website of the ECB in
English (see www.ecb.int). Payers shall submit a separate claim form in respect of each payee and payees shall
submit a separate claim form in respect of each payer. Sufficient additional information and documents shall
be provided to support the information indicated in the claim form. Only one claim may be submitted in
relation to a specific payment or payment order.

(b) Within four weeks of a technical malfunction of TARGET2, DCA holders shall submit their claim forms to
the ECB. Any additional information and evidence requested by the ECB shall be supplied within two weeks
of such request being made.
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(c) The ECB shall review the claims and forward them to the ECB. Unless otherwise decided by the ECB’s
Governing Council and communicated to the DCA holders, all received claims shall be assessed no later than
14 weeks after the technical malfunction of TARGET2 occurs.

(d) The ECB shall communicate the result of the assessment referred to in point (c) to the relevant DCA holders.
If the assessment entails a compensation offer, the DCA holders concerned shall, within four weeks of the
communication of such offer, either accept or reject it, in respect of each payment or payment order
comprised within each claim, by signing a standard letter of acceptance (in the form available on the website
of the ECB (see www.ecb.int). If such letter has not been received by the ECB within four weeks, the DCA
holders concerned shall be deemed to have rejected the compensation offer.

(¢) The ECB shall make compensation payments on receipt of a DCA holders letter of acceptance of
compensation. No interest shall be payable on any compensation payment.

Appendix I1I

TERMS OF REFERENCE FOR CAPACITY AND COUNTRY OPINIONS

TERMS OF REFERENCE FOR CAPACITY OPINIONS FOR DCA HOLDERS IN TARGET2

The European Central Bank
Sonnemannstrasse 20
60314 Frankfurt am Main
Germany

Participation in the [name of the system]
[location]

[date]

Dear Sir or Madam,

We have been asked to provide this Opinion as [in-house or external] legal advisers to [specify name of DCA holder
or branch of DCA holder] in respect of issues arising under the laws of [jurisdiction in which the DCA holder is
established; hereinafter the jurisdiction] in connection with the participation of [specify name of DCA holder]
(hereinafter the ‘DCA holder’) in the TARGET2-ECB (hereinafter the ‘Syster).

This Opinion is confined to the laws of [jurisdiction] as they exist as on the date of this Opinion. We have made no
investigation of the laws of any other jurisdiction as a basis for this Opinion, and do not express or imply any
opinion in this regard. Each of the statements and opinions presented below applies with equal accuracy and
validity under the laws of [jurisdiction], whether or not the DCA holder acts through its head office or one or more
branches established inside or outside of [jurisdiction] in submitting liquidity transfer orders and receiving liquidity
transfers.

I.  DOCUMENTS EXAMINED
For the purposes of this Opinion, we have examined:

(1) a certified copy of the [specify relevant constitutional documents] of the DCA holder such as isfare in effect
on the date hereof;

(2) [if applicable] an extract from the [specify relevant company register] and [if applicable] [register of credit
institutions or analogous register];
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(3) [to the extent applicable] a copy of the DCA holder’s licence or other proof of authorisation to provide
banking, investment, funds transfer or other financial services in [jurisdiction];

(4) [if applicable] a copy of a resolution adopted by the board of directors or the relevant governing body of
the DCA holder on [insert date], [insert year], evidencing the DCA holder’s agreement to adhere to the
System Documents, as defined below; and

(5) [specify all powers of attorney and other documents constituting or evidencing the requisite power of the
person or persons signing the relevant System Documents (as defined below) on behalf of the DCA holder];

and all other documents relating to the DCA holder’s constitution, powers, and authorisations necessary or
appropriate for the provision of this Opinion (hereinafter the ‘DCA holder’s Documents’).

For the purposes of this Opinion, we have also examined:

(1) the terms and conditions for the Opening and Operation of a Dedicated Cash Account in TARGET2-ECB
(hereinafter the ‘Rules’); and

) [...]

The Rules and the [...] shall be referred to hereinafter as the ‘System Documents’ (and collectively with the DCA
holder’'s Documents as the ‘Documents’).

II. ASSUMPTIONS
For the purposes of this Opinion we have assumed in relation to the Documents that:
(1) the System Documents with which we have been provided are originals or true copies;

(2) the terms of the System Documents and the rights and obligations created by them are valid and legally
binding under the laws of [insert reference to the Member State of the System] by which they are expressed
to be governed, and the choice of the laws of [insert reference to the Member State of the System] to
govern the System Documents is recognised by the laws of [insert reference to the Member State of the
System];

(3) the DCA holder’s Documents are within the capacity and power of and have been validly authorised,
adopted or executed and, where necessary, delivered by the relevant parties; and

(4) the DCA holder’s Documents are binding on the parties to which they are addressed, and there has been no
breach of any of their terms.

III.  OPINIONS REGARDING THE DCA HOLDER

A. The DCA holder is a corporation duly established and registered or otherwise duly incorporated or
organised under the laws of [jurisdiction].

B. The DCA holder has all the requisite corporate powers to execute and perform the rights and obligations
under the System Documents to which it is party.

C. The adoption or execution and the performance by the DCA holder of the rights and obligations under the
System Documents to which the DCA holder is party will not in any way breach any provision of the laws
or regulations of [jurisdiction] applicable to the DCA holder or the DCA holder Documents.

D. No additional authorisations, approvals, consents, filings, registrations, notarisations or other certifications
of or with any court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction] are
required by the DCA holder in connection with the adoption, validity or enforceability of any of the System
Documents or the execution or performance of the rights and obligations thereunder.

E. The DCA holder has taken all necessary corporate action and other steps necessary under the laws of
[jurisdiction] to ensure that its obligations under the System Documents are legal, valid and binding.
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This Opinion is stated as of its date and is addressed solely to the ECB and the DCA holder. No other persons may
rely on this Opinion, and the contents of this Opinion may not be disclosed to persons other than its intended
recipients and their legal counsel without our prior written consent, with the exception of the European Central
Bank and the national central banks of the European System of Central Banks [and [the national central bank/
relevant regulatory authorities] of [jurisdiction]].

Yours faithfully,

[signature]

TERMS OF REFERENCE FOR COUNTRY OPINIONS FOR NON-EEA DCA HOLDERS IN TARGET2

The European Central Bank
Sonnemannstrasse 20
60314 Frankfurt am Main
Germany

TARGET2-ECB
[location],

[date]

Dear Sir or Madam,

We have been asked as [external] legal advisers to [specify name of DCA holder or branch of DCA holder] (the
‘DCA holder’) in respect of issues arising under the laws of [jurisdiction in which the DCA holder is established;
hereinafter the jurisdiction’] to provide this Opinion under the laws of [jurisdiction] in connection with the partici-
pation of the DCA holder in a system which is a component of TARGET2 (hereinafter the ‘System’). References
herein to the laws of [jurisdiction] include all applicable regulations of [jurisdiction]. We express an opinion herein
under the law of [jurisdiction], with particular regard to the DCA holder established outside [insert reference to the
Member State of the System] in relation to rights and obligations arising from participation in the System, as
presented in the System Documents defined below.

This Opinion is confined to the laws of [jurisdiction] as they exist on the date of this Opinion. We have made no
investigation of the laws of any other jurisdiction as a basis for this Opinion, and do not express or imply any
opinion in this regard. We have assumed that there is nothing in the laws of another jurisdiction which affects this
Opinion.

1. DOCUMENTS EXAMINED

For the purposes of this Opinion, we have examined the documents listed below and such other
documents as we have deemed necessary or appropriate:

(1) the terms and conditions for the Opening and Operation of a Dedicated Cash Account in TARGET2]
for the System dated [insert date] (hereinafter the ‘Rules’); and

(2) any other document governing the System and/or the relationship between the DCA holder and other
participants in the System, and between the participants in the System and the ECB.

The Rules and the [.] shall be referred to hereinafter as the ‘System Documents’.

2. ASSUMPTIONS

For the purposes of this Opinion we have assumed in relation to the System Documents that:

(1) the System Documents are within the capacity and power of and have been validly authorised, adopted
or executed and, where necessary, delivered by the relevant parties;

(2) the terms of the System Documents and the rights and obligations created by them are valid and
legally binding under the laws of [insert reference to the Member State of the System], by which they
are expressed to be governed, and the choice of the laws of [insert reference to the Member State of the
System] to govern the System Documents is recognised by the laws of [insert reference to the Member
State of the System];

(3) the documents submitted to us in copy or as specimens conform to the originals.
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3. OPINION

Based on and subject to the foregoing, and subject in each case to the points set out below, we are of the
opinion that:

3.1. Country-specific legal aspects [to the extent applicable]

The following characteristics of the legislation of [jurisdiction] are consistent with and in no way set aside
the obligations of the DCA holder arising out of the System Documents: [list of country-specific legal
aspects].

3.2. General insolvency issues
3.2.a.  Types of insolvency proceedings

The only types of insolvency proceedings (including composition or rehabilitation) which, for the purpose
of this Opinion, shall include all proceedings in respect of the DCA holder’s assets or any branch it may
have in [jurisdiction] to which the DCA holder may become subject in [jurisdiction], are the following: [list
proceedings in original language and English translation] (together collectively referred to as ‘Insolvency
Proceedings’).

In addition to Insolvency Proceedings, the DCA holder, any of its assets, or any branch it may have in
[jurisdiction] may become subject in [jurisdiction] to [list any applicable moratorium, receivership, or any
other proceedings as a result of which payment orders to and/or from the DCA holder may be suspended,
or limitations can be imposed in relation to such payment orders, or similar proceedings in original
language and English translation] (hereinafter collectively referred to as ‘Proceedings’).

3.2.b.  Insolvency treaties

[jurisdiction] or certain political subdivisions within [jurisdiction], as specified, isfare party to the following
insolvency treaties: [specify, if applicable which have or may have an impact on this Opinion].

3.3. Enforceability of System Documents

Subject to the points set out below, all provisions of the System Documents will be binding and
enforceable in accordance with their terms under the laws of [jurisdiction], in particular in the event of the
opening of any Insolvency Proceedings or Proceedings with respect to the DCA holder.

In particular, we are of the opinion that:

3.3.a.  Processing of liquidity transfer orders

The provisions on processing of liquidity transfer orders [list of sections] of the Rules are valid and
enforceable. In particular, all liquidity transfer orders processed pursuant to such sections will be valid,
binding and will be enforceable under the laws of [jurisdiction]. The provision of the Rules which specifies
the precise point in time at which liquidity transfer orders become enforceable and irrevocable ([add
section of the Rules]) is valid, binding and enforceable under the laws of [jurisdiction].

3.3.b.  Authority of the ECB to perform its functions

The opening of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the DCA holder will not affect the
authority and powers of the ECB arising out of the System Documents. [Specify [to the extent applicable]
that: the same opinion is also applicable in respect of any other entity which provides the DCA holders
with services directly and necessarily required for participation in the System, e.g. network service
providers].

3.3.c.  Remedies in the event of default

[Where applicable to the DCA holder, the provisions contained in the Rules regarding accelerated
performance of claims which have not yet matured, the set-off of claims for using the deposits of the DCA
holder, the enforcement of a pledge, suspension and termination of participation, claims for default interest,
and termination of agreements and transactions are valid and enforceable under the laws of [jurisdiction].]

3.3.d.  Suspension and termination

Where applicable to the DCA holder, the provisions contained in the Rules (in respect of suspension and
termination of the DCA holder’s participation in the System on the opening of Insolvency Proceedings or
Proceedings or other events of default, as defined in the System Documents, or if the DCA holder
represents any kind of systemic risk or has serious operational problems) are valid and enforceable under
the laws of [jurisdiction].
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3.3.e.  Assignment of rights and obligations

The rights and obligations of the DCA holder cannot be assigned, altered or otherwise transferred by the
DCA holder to third parties without the prior written consent of the ECB.

3.3.f.  Choice of governing law and jurisdiction

The provisions contained in the Rules, and in particular in respect of the governing law, the resolution of a
dispute, competent courts, and service of process are valid and enforceable under the laws of [jurisdiction].

3.4. Voidable preferences

We are of the opinion that no obligation arising out of the System Documents, the performance thereof, or
compliance therewith prior to the opening of any Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the
DCA holder may be set aside in any such proceedings as a preference, voidable transaction or otherwise
under the laws of [jurisdiction].

In particular, and without limitation to the foregoing, we express this opinion in respect of any transfer
orders submitted by any participant in the System. In particular, we are of the opinion that the provisions
of the Rules establishing the enforceability and irrevocability of transfer orders will be valid and enforceable
and that a transfer order submitted by any participant and processed pursuant to the Rules may not be set
aside in any Insolvency Proceedings or Proceedings as a preference, voidable transaction or otherwise under
the laws of [jurisdiction].

3.5. Attachment

If a creditor of the DCA holder seeks an attachment order (including any freezing order, order for seizure
or any other public or private law procedure that is intended to protect the public interest or the rights of
the DCA holder’s creditors) — hereinafter referred to as an ‘Attachment’ — under the laws of [jurisdiction]
from a court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction], we are of the
opinion that [insert the analysis and discussion)].

3.6. Collateral [if applicable]
3.6.a.  Assignment of rights or deposit of assets for collateral purposes, pledge and/or repo

Assignments for collateral purposes will be valid and enforceable under the laws of [jurisdiction].
Specifically, the creation and enforcement of a pledge or repo under the Rules will be valid and enforceable
under the laws of [jurisdiction].

3.6.b.  Priority of assignees’, pledgees’ or repo purchasers’ interest over that of other claimants

In the event of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the DCA holder, the rights or assets
assigned for collateral purposes, or pledged by the DCA holder in favour of the ECB or other participants
in the System, will rank in priority of payment above the claims of all other creditors of the DCA holder
and will not be subject to priority or preferential creditors.

3.6.c.  Enforcing title to security

Even in the event of Insolvency Proceedings or Proceedings in respect of the DCA holder, other
participants in the System and the ECB as [assignees, pledgees or repo purchasers as applicable] will still be
free to enforce and collect the DCA holder’s rights or assets through the action of the ECB pursuant to the
Rules.

3.6.d.  Form and registration requirements

There are no form requirements for the assignment for collateral purposes of, or the creation and
enforcement of a pledge or repo over the DCA holder’s rights or assets and it is not necessary for the
assignment for collateral purposes, pledge or repo, as applicable, or any particulars of such assignment,
pledge or repo, as applicable, to be registered or filed with any court or governmental, judicial or public
authority that is competent in [jurisdiction].

3.7. Branches [to the extent applicable]

3.7.a.  Opinion applies to action through branches

Each of the statements and opinions presented above with regard to the DCA holder applies with equal
accuracy and validity under the laws of [jurisdiction] in situations where the DCA holder acts through its
one or more of its branches established outside [jurisdiction].
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3.7.b.  Conformity with law

Neither the execution and performance of the rights and obligations under the System Documents nor the
submission, transmission or receipt of payment orders by a branch of the DCA holder will in any respect
breach the laws of [jurisdiction].

3.7.c. Required authorisations

Neither the execution and performance of the rights and obligations under the System Documents nor the
submission, transmission or receipt of payment orders by a branch of a DCA holder will require any
additional authorisations, approvals, consents, filings, registrations, notarisations or other certifications of
or with any court or governmental, judicial or public authority that is competent in [jurisdiction].

This Opinion is stated as of its date and is addressed solely to the ECB and the DCA holder. No other persons may
rely on this Opinion, and the contents of this Opinion may not be disclosed to persons other than its intended
recipients and their legal counsel without our prior written consent, with the exception of the European Central
Bank and the national central banks of the European System of Central Banks [and [the national central bank/
relevant regulatory authorities] of [jurisdiction]].

Yours faithfully,

[signature]

Appendix IV

BUSINESS CONTINUITY AND CONTINGENCY PROCEDURES

1. General provisions

(a) This Appendix sets out the arrangements between the ECB and DCA holders, if one or more components of
TARGET2 or a network service provider fail or are affected by an abnormal external event, or if the failure
affects any DCA holder.

(b) All references to specific times in this Appendix are to the local time at the seat of the ECB, ie. Central
European Time (CET) (**).

2. Measures of business continuity

(a) In the event that an abnormal external event occurs and/or there is a failure of the SSP, the T2S Platform or
a network service provider which affects the normal operation of TARGET2, the ECB shall be entitled to
adopt business continuity measures.

The following main business continuity and contingency measures shall be available for the SSP:
g y gency
(i) relocating the operation of the SSP to an alternative site;
(i) changing the SSP’s operating hours; and

(iii) initiating contingency processing of very critical and critical payment orders, as defined in paragraph 6
(c) and (d) of Appendix IV to Annex IL

(c) The following main business continuity and contingency measures shall be available for the T2S Platform:
(i) relocating the operation of the T2S Platform to an alternative site;

(ii) rescheduling events in the T2S Settlement day.
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(d) In relation to business continuity processing measures, the ECB shall have full discretion regarding what
measures are adopted.

3. Incident communication

(a) Information about a failure of the TARGET2 and/or an abnormal external event shall be communicated to
DCA holders through the domestic communication channels, the ICM, the T2S GUI and the
T2S-information system as defined in the T2S UDFS. In particular, communications to DCA holders shall
include the following information:

(i) a description of the event;
(ii) the anticipated delay in processing (if known);
(ili) information on the measures already taken.

(b) In addition, the ECB may notify DCA holders of any other existing or anticipated event which has the
potential to affect the normal operation of TARGET2.

4. Relocation of the operation of the SSP and/or T2S Platform to an alternative site

(a) In the event that any of the events referred to in paragraph 2(a) occurs, the operation of the SSP and/or the
T2S Platform may be relocated to an alternative site, either within the same region or in another region.

(b) In the event that the operation of the T2S Platform is relocated to another region, the DCA holders shall
(i) refrain from sending new instructions to the T2S Platform and (ii) at the request of the ECB perform a
reconciliation and resubmit any instructions identified as missing submitted within a maximum of five
minutes prior to the time of failure or the occurrence of the abnormal external event and provide the ECB
with all relevant information in this respect.

5. Change of operating hours

(@) The daytime processing of TARGET2 may be extended or the opening time of a new business day may be
delayed. During any extended operating time of TARGET2, payment orders shall be processed in accordance
with this Appendix.

(b) TARGET2 daytime processing may be extended and the closing time thereby delayed, if a T2S Platform or
SSP failure has occurred during the day but has been resolved before 18.00. Such a closing time delay shall
in normal circumstances not exceed two hours and shall be announced as early as possible to DCA holders.
Once such a delay is announced it may not be withdrawn.

6. Failures linked to DCA holders

(@) In the event that a DCA holder has a problem that prevents it from settling payment orders in TARGET2-
ECB, it shall be its responsibility to resolve the problem.

(b) In the event that a DCA holder unexpectedly submits an abnormally high number of messages, which
threaten the stability of the T2S Platform, and does not, upon request of the ECB, refrain from such
behaviour without delay, the ECB may block from the T2S Platform all further messages submitted by such
DCA holder.

7. Other provisions

(@) In the event of a failure of the ECB, some or all of its technical functions in relation to TARGET2-ECB may
be performed by other Eurosystem CBs.

(b) The ECB may require that the DCA holders participate in regular or ad hoc testing of business continuity
and contingency processing measures, training or any other preventive arrangements, as deemed necessary
by the ECB. Any costs incurred by the DCA holders as a result of such testing or other arrangements shall be
borne solely by the DCA holders.
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Appendix V

OPERATING SCHEDULE

1. TARGET2 is open on all days, except Saturdays, Sundays, New Year’s Day, Good Friday and Easter Monday
(according to the calendar applicable at the seat of the ECB), 1 May, 25 December and 26 December.

2. The reference time for the system is the local time at the seat of the ECB, i.e. CET (*¥).

3. The current business day is opened during the evening of the previous business day and operates according to
the schedule set out in the T2S Scope Defining Set of Documents.

4. The T2S Platform is available for U2A and A2A mode during the whole settlement day, except during the
technical maintenance period from 03:00 until 05:00. During the technical maintenance period messages sent
using the A2A mode will be queued. It will not be possible to submit messages via the U2A mode.

5. The operating hours may be changed in the event that business continuity measures are adopted in accordance
with paragraph 2 of Appendix IV.

6. An overview of the operating hours and significant business events during the day is shown in the following
table:

T2S schedule

SSP schedule (applicable to DCAs)

Time Description Time Description

Start of day:

Start of day processing — Change of business date

18:45 — 19:00 (1 . . - | 18:45-20:00 | — Deadline for acceptance of
() | (sending of GL files shortly af- CMS data feeds (19:00)

ter 18:45)
— Preparation of the night time
settlement
Night-time settlement:
— First Night-time settlement
cycle
— Last Night-time settlement
Night-time settlement: provision cycle (Sequence X includes the
] a0 | of liquidity from SF to HAM and partial settlement of unsettled
19:00 - 19:30 () PM; from HAM to PM and from payment instructions eligible
PM to DCA. for partial settlement and that

have failed to settle due to a
lack of securities; Sequence Y
20:00 — 03:00 includes the reimbursement of
' ’ multiple liquidity providers at
the end of cycle)

Night-time settlement (NTS1):

— Start-of-procedure message;

— Setting aside of liquidity on
the basis of standing orders
for the night-time processing

(ancillary system settlement
procedure 6 and T2S)

19:30 (1) - 22:00

22:00 — 01:00 Technical maintenance window (3) | 03:00 — 05:00 | Technical maintenance window (%)
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T2S schedule

SSP schedule (applicable to DCAs)

Time Description Time Description

Day trade/Real-time settlement (*):

— Real-time settlement prepar-
ation (%)

— Partial  settlement windows
at 14:00 and 15:45 () (for
15 minutes)

— 16:00: DvP cut-off

— 16:30: Automatic auto-collate-
ralisation reimbursement, fol-
lowed by the optional cash
sweep

— 17:40: Cut-off for Bilaterally
agreed treasury management
operations (BATM) and central
bank operations (CBO) cut-off

— 17:45:  inbound liquidity
transfer cut-off

Night-time processing (ancillary
01:00 - 06:45 system settlement procedure 6 | 05:00 - 18:00
and T2S)

Automated  cash  sweep
after 17:45

— 18:00: FOP cut-off

Business window to prepare day-

06:45 - 07:00 light operations

Day trade phase:

— 17:00: Cut-off for customer
payments

07:00 — 18:00 | — 17:45: cut-off for liquidity
transfers to DCAs

— 18:00: Cut-off for interbank

payments and incoming li-
quidity transfers from DCAs

— 18:15 (1): Cut-off for the use
of standing facilities

Data needed to update the — End of T2S settlement proces-
accounting system is avail- sing
18:00 — 18:45 able for central banks, | 18:00 - 18:45 | — Recycling and purging

shortly after 18:30 — End of day reporting and sta-
— 18:40 (1): Cut-off for use of tements

marginal lending (NCBs only)
End-of-day processing

Notes to table:

(") Plus 15 minutes on the last day of the reserve maintenance period.

() Over a weekend or on a holiday, the technical window will last throughout the weekend or the holiday, i.e.,
from 22:00 on Friday until 1:00 on Monday or, in the case of a holiday, from 22:00 on the last business day
until 1:00 on the next business day.
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(}) Over a weekend or on a holiday, the technical window will last throughout the weekend or the holiday, i.e.,
from 03:00 a.m. on Saturday until 05:00 a.m. on Monday or, in the case of a holiday, from 03:00 a.m. on
the holiday until 05:00 a.m. on the next business day.

() Real-time settlement preparation and real-time settlement may start before the maintenance window if the
last night-time settlement cycle ends before 03:00 am.

(°) Each partial settlement window lasts for 15 minutes. The partial settlement applies to unsettled payment
instructions eligible for partial settlement and that have failed to settle due to a lack of securities.

Appendix VI

FEE SCHEDULE

Fees for T2S services

The following fees for T2S services connected with DCAs shall be charged to the Main PM account holders:

Tariff items Price Explanation

Settlement services

DCA to DCA liquidity transfer orders 9 eurocent per transfer

Intra-balance  movement  (ie.  blocking, 6 eurocent per transaction
unblocking, reservation of liquidity etc.)

Information services

A2A reports 0,4 eurocent Per business item in any A2A report generated

A2A queries 0,7 eurocent Per queried business item in any A2A query
generated

U2A queries 10 eurocent Per executed search function

Messages bundled into a file 0,4 eurocent Per message in a file

Transmissions 1,2 eurocent Per transmission

(*)  Guideline ECB/2012/27 of 5 December 2012 on a Trans-European Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer system (TARGET2) (OJ L 30, 30.1.2013, p. 1).

(**)  CET takes into account the change to Central European Summer Time.”
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PAMATNOSTADNES

EIROPAS CENTRALAS BANKAS PAMATNOSTADNE (ES) 2015/930
(2015. gada 2. aprilis),

ar ko groza Pamatnostadni ECB[2012/27 par Eiropas automatizéto reala laika bruto norekinu
sistemu (TARGET2) (ECB/2015/15)

Eiropas Centralas Bankas Padome,
nemot véra Ligumu par Eiropas Savienibas darbibu un jo ipasi ta 127. panta 2. punktu,

nemot véra Eiropas Centrdlo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas Statiitus un jo ipasi to 3.1. pantu, ka ari 17.,
18. un 22. pantu,

ta ka:

(1)  Eiropas Centralas bankas (ECB) Padome pienéma Pamatnostadni ECB/2007/2 (!), kas reglamenté TARGET2, kam
raksturiga vienota tehniska platforma — vienota platforma (SSP) (Single Shared Platform (SSP)). Péc vairakiem
grozijumiem minéta pamatnostadne ir parstradata ka Pamatnostadne ECB[2012/27 (3).

(2)  2008. gada 17. julija ECB Padome noléma uzsakt projektu ar meérki izveidot pakalpojumu veértspapiru
noréddkiniem, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus, ko sniedz centralajiem vértspapiru depozitarijiem
(CVD), ar nosaukumu TARGET?2 vértspapiriem (T2V). Lai istenotu dalu no Eurosistémas uzdevumiem saskana ar
ECBS Statitu 17., 18. un 22. pantu, T2V mérkis ir veicinat péctirdzniecibas integraciju, sniedzot iespgju visa
Eiropa neitrali un bez robezam veikt naudas un vértspapiru norékinus, izmantojot centralas bankas naudas
lidzeklus, ta, lai CVD saviem klientiem varétu integréta tehniska vidé ar parrobezu iesp&jam sniegt saskanotus un
standartizétus norékinu pakalpojumus saskana ar piegades pret samaksu principu.

(3)  2010. gada 21. aprili ECB Padome pienéma Pamatnostadni ECB/2010/2 (}), kas nosaka Eurosistémas
pakalpojumu vértspapiru norékiniem, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus, TARGET2 vértspapiriem
(T2V) galvenos pamatus, nosakot T2V programmu tas izveides posma un talak precizéjot 3aja konteksta
piemérojamas Eurosistémas parvaldibas procediiras. Pamatnostadne ECB[2010/2 tika atcelta ar Pamatnostadni
ECB[2012/13 (¥).

(4)  Eiropas Savienibas Visparja tiesa 2015. gada 4. marta pienéma spriedumu lieta Apvienota Karaliste/Eiropas
Centrala banka, T-496/11, Krajums EU:T:2015:496, ar ko atce] ECB 2011. gada 5. jalija publicétos Eurosistémas
parraudzibas politikas pamatprincipus, ciktal tajos attieciba uz centralajiem darfjumu partneriem, kuri veic
vértspapiru tirvértes darfjumus, ir noteikta prasiba par atrasanos kada Eurosistémas dalibvalsti. ECB tadé]
japienem pasakumi, kas vajadzigi, lai nodrosinatu atbilstibu minétajam spriedumam.

(5) Ta ka euro zonas nacionalas centralas bankas (NCB) T2V ietvaros sniegs automatizétd nodro$inajuma
pakalpojumus un nodro$inas norékinus, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus, Pamatnostadne
ECB/2012/27 jagroza $adi,

(") 2007. gada 26. aprila Pamatnostadne ECB/2007/2 par Eiropas automatizéto reala laika bruto norékinu sisttmu (TARGET2) (OV L 237,
8.9.2007., 1.1pp.).

() 2012. gada 5. decembra Pamatnostadne ECB/2012/27 par Eiropas automatizéto reala laika bruto norékinu sistému (TARGET2)
(OVL 30, 30.1.2013., 1. Ipp).

(}) 2010. gada 21. aprila Pamatnostadne ECB/2010/2 par TARGET2 vértspapiriem (OV L 118, 12.5.2010., 65. Ipp.).

(*) 2012. gada 18.julija Pamatnostadne ECB/2012/13 par TARGET2 vértspapiriem (OV L 215, 11.8.2012.,19. Ipp.).
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IR PIENEMUSI SO PAMATNOSTADNL

1. pants

Pamatnostadnes ECB[2012/27 grozijumi

Pamatnostadni ECB/2012/27 groza 3adi:

1)

$adi aizstaj 1. panta 1. punktu:

“l.  TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto norékinus, norékiniem izmantojot centralas bankas
naudas lidzeklus maksajumu modulu (MM) kontos un nodalitajos naudas kontos (NNK). TARGET2 izveido un ta
darbojas, pamatojoties uz SSP, ar kuras palidzibu tiek tehniski vienada veida iesniegti un apstradati visi maksajuma
rikojumi un, visbeidzot, sapemti maksajumi. Nodro§inot T2V nodalito naudas kontu tehnisko darbibu, TARGET2
tehniski izveidota un darbojas uz T2V platformas pamata.”;

$adi groza 2. pantu:
a) pievieno $adas definicijas:

— “T2V operacijas (T2S Operations) ir saskanoti un standartizéti norékinu pakalpojumi saskana ar piegades pret
samaksu principu, kas tiek sniegti T2V platformas integréta tehniska vidé ar parrobezu iespéjam,

— TARGET?2 vértspapiriem (T2V) (TARGET2—Securities (T2S)) vai T2V platforma (T2S platform) ir datoraparatiira,
programmatiira un visi pargjie tehniskas infrastruktiras komponenti, ar kuru palidzibu Eurosistéma sniedz
CVD un Eurosistémas CB pakalpojumus, kas nepiecie$ami, lai neitrali un bez robezam veiktu vértspapiru
norékinus saskana ar piegades pret samaksu principu, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus,

— T2V tikla pakalpojumu sniedzgjs (T2S network service provider) ir uznémums, kas noslédzis ar Eurosistemu
licences ligumu par sakaru pakalpojumu sniegdanu T2V platformas ietvaros,

— nodalitais naudas konts (NNK) (Dedicated Cash Account (DCA)) ir NNK turétaja konts, kas atvérts TARGET2—
lieklaut atsauci uz CB|valsti] un ko izmanto naudas maksajumu veik$anai saistiba ar vértspapiru norékiniem
T2V,

— Saskanotie noteikumi nodalita naudas konta atvérSanai un darbibai TARGET2 (Harmonised Conditions for the
Opening and Operation of a Dedicated Cash Account in TARGET?2), ir noteikumi, kas izklastiti IIA pielikuma,

— Automatizéta nodrosindjuma operaciju noteikumi (Conditions for Auto-collateralisation Operations) ir noteikumi,
kas izklastiti IIIA pielikuma,

— maksajuma rikojums (payment order) ir kredita parveduma rikojums, likviditates parveduma rikojums vai tiesa
debeta rikojums vai likviditates parveduma no MM uz NNK rikojums,

— likviditates parveduma no NNK uz MM rikojums (DCA to PM liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas
naudas summas parvedumam no NNK uz MM kontu,

— likviditates parveduma no MM uz NNK rikojums (PM to DCA liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas
naudas summas parvedumam no MM konta uz NNK,

— likviditates parveduma no NNK uz NNK rikojums (DCA to DCA liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas
naudas summas parvedumam i) no viena NNK uz otru NNK, kas ir piesaistiti vienam galvenajam MM
kontam, vai ii) no viena NNK uz otru NNK, kas ir vienas un tas padas juridiskas personas turéuma,

— galvenais MM konts (Main PM account) ir MM konts, kuram ir piesaistits NNK un uz kuru dienas beigas
automatiski japarskaita NNK atlikums,

— reala laika bruto norékini (real-time gross settlement) ir maksajuma rikojumu apstrade un norékinu veikSana
katram darfjumam atseviski reala laika,

— kredita parveduma rikojums (credit transfer order) ir maksataja rikojums, lai nodrosinatu gramatojuma veida
MM konta, ka sanéméjam pieejama naudas summa,
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— TARGET?2 dalibnieks (TARGET2 participant) ir jebkur§ TARGET2 komponentsistémas dalibnieks,

— automatizétais nodro$inajums (auto-collateralisation) ir dienas kredits, ko euro zonas NCB pieskir, izmantojot
centralas bankas naudas lidzeklus, un ko sak izmantot, ja NNK turétadjam nepietiek naudas lidzeklu
vértspapiru darfjumu norékiniem, tadgjadi nodrosinot $adu dienas kreditu ar iegadatajiem vertspapiriem
(plismas nodrosindjums) vai ar NNK turétaja turétajiem vertspapiriem euro zonas NCB laba (krajumu
nodrosinajums),

— likviditates parveduma rikojums (liquidity transfer order) ir maksdjuma rikojums, kura galvenais meérkis ir
parvest likviditati starp dazadiem viena dalibnieka kontiem vai KKI vai AL grupas ietvaros,

— kreditiestade (credit institution) ir: a) kreditiestade Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES)
Nr. 575/2013 (*) 4. panta 1. punkta 1) apakSpunkta [un, ja nepiecieSams, ieklaut nacionalo tiesibu aktu
noteikumus, ar kuriem Tisteno Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas 2013/36/ES (**) 2. panta
5. punktu] izpratng, kura ir kompetentas iestades uzraudziba; vai b) cita kreditiestade Liguma 123. panta
2. punkta izpratné, kas paklauta kontrolei, kura lidzvértiga kompetentas iestades veiktajai uzraudzibai,

— tiesa debeta rikojums (direct debit instruction) ir sanéméja rikojums, ko tas iesniedzis savai CB un saskapa ar
kuru maksataja CB, pamatojoties uz tie$a debeta pilnvarojumu, debeté maksataja kontu par rikojuma minéto
summu.

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 26. junija Regula (ES) Nr. 575/2013 par prudencialajam
prasibam attieciba uz kreditiestadém un ieguldijumu brokeru sabiedribam, un ar ko groza Regulu (ES)
Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013,, 1. lpp.).

(**) Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 26. jinija Direktiva 2013/36[ES par piekluvi kreditiestazu
darbibai un kreditiestazu un ieguldijumu brokeru sabiedribu prudencialo uzraudzibu, ar ko groza Direktivu
2002/87[EK un atce] Direktivas 2006/48/EK un 2006/49/EK (OV L 176, 27.6.2013., 338. Ipp.).”;

b) aizstaj sadas definicijas:

— “dalibnieks [vai tieSais dalibnieks] (participant [or direct participant]) ir iestade, kurai Eurosistémas CB atvérts
vismaz viens MM konts (MM konta turétajs (PM account holder)) unfvai viens nodalitais naudas konts
(NNK turétajs (DCA holder)),

— adresgjama BIC turétajs (addressable BIC holder) ir iestade, kura:
a) ir BIC turétaja;
b) netiek atzita par netieSo dalibnieku;

¢) ir MM konta turétdja korespondentiestade vai klients vai MM konta turétaja vai netie$a dalibnieka filidle
un kura var iesniegt maksijuma rikojumus un sapemt maksdgjumus TARGET2 komponentsistéma,
izmantojot MM konta turétaju,

— netieSais dalibnieks (indirect participant) ir Eiropas Ekonomikas zona (EEZ) registréta kreditiestade, kas ar MM
konta turétaju noslégusi ligumu par maks3juma rikojumu iesnieg§anu un maksdjumu sanemsanu caur $o
MM konta turétaju un kuru TARGET2 komponentsistéma atzist par netieSo dalibnieku,

— pieejama likviditate (available liquidity) ir dalibnieka konta kredita atlikums un, ja piemeérojams, MM kontam
pieskirta, bet vel neizmantota dienas kreditlinija, ko saistiba ar $o kontu pieskirusi attieciga euro zonas NCB,
vai (attieciga gadjjuma) kas samazinata par apstradatas rezervétas likviditates vai iesaldéto naudas lidzeklu
summu NNK,

— maksatajs (payer) ir TARGET2 dalibnieks, kura MM konts vai NNK tiks debetéts, izpildot maksajuma
rikojumu,

— sanémgéjs (payee) ir TARGET2 dalibnieks, kura MM konts vai NNK tiks kreditéts, izpildot maksajuma
rikojumu,



19.6.2015. Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis L 155/41

— filiale (branch) ir filidle Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 17) apak$punkta izpratng,

— darbadiena (business day) ir diena, kura TARGET2 pieejama maksdjuma rikojumu izpildei, ka noteikts
II pielikuma V papildinajuma un IIA pielikuma V papildinajuma,

— Saskanotie noteikumi (Harmonised Conditions) ir Il un V pielikuma vai [IA pielikuma noteiktie noteikumi,

— informacijas un kontroles modulis (IKM) (Information and Control Module (ICM)) ir SSP modulis, kas Jauj MM
kontu turétdjiem sanemt tieSsaistes informaciju un dod tiem iesp&u iesniegt likviditates parveduma
rikojumus, parvaldit likviditati un iniciét maksajuma rikojumu dubléumus arkartas situacijas,

— TARGET?2 tehniska klada (technical malfunction of TARGET2) ir jebkads $kérslis, bojajums vai klida tehniskaja
infrastruktira un/vai datorsistémas, kuras izmanto attieciga TARGET2 komponentsistéma, t. sk. SSP vai
T2V platforma, vai jebkur§ cits apstaklis, kas liedz taja pasa diena izpildit un pabeigt maksajumu apstradi
attiecigaja TARGET2 komponentsistéma.”;

¢) svitro $adu definiciju:
— “parejas periods”;
d) sadi aizstdj zemsvitras piezimi, kas attiecas uz 31. definiciju “papildsistéma (ancillary system)”:

“(*) Eurosistémas pasreizéja politika attieciba uz infrastruktiiras atrasanas vietu izklastita $ados dokumentos, kas
pieejami ECB interneta vietné www.ecb.ecuropa.eu: a) Policy statement on euro payment and settlements located
outside the euro area, 1998. gada 3. novembris, b) The Eurosystem’s policy line with regard to consolidation in
central counterparty clearing, 2001. gada 27. septembris, c) The Eurosystem policy principles on the location and
operation of infrastructures settling in euro-denominated payment transactions, 2007. gada 19. jalijs; d) The
Eurosystem policy principles on the location and operation of infrastructures settling euro-denominated payment
transactions: “legally and operationally located in the euro area”, 2008. gada 20. novembris; €) The Eurosystem
oversight policy framework, 2011. gada jilijs, ievérojot 2015. gada 4. marta spriedumu lieta Apvienota
Karaliste/Eiropas Centrala banka, T-496/11, Krajums EU:T:2015:496.”

3) 7. pantu papildina ar $adu 7. punktu:

“7.  Eurosistéma ka T2V pakalpojumu sniedz&js un Eurosistémas CB ka attiecigo nacionalo TARGET2 komponent-
sisttmu operatori noslédz ligumu, kas nosaka pakalpojumus, ko Eurosistéma sniedz Eurosistémas CB saistiba ar
nodalito naudas kontu darbibu. Sadu ligumu vajadzibas gadijuma noslédz ari pievienotas NCB.”;

=

$adi groza 8. pantu:
a) pievieno $adu 1.a punktu:

“l.a Katra euro zonas NCB pienem aktus, ar ko ievie§ ITA pielikuma noteiktos Saskanotos noteikumus
nodalita naudas konta atvér§anai un darbibai TARGET2. Vienigi Sie akti regulé attiecibas starp euro zonas NCB
un tas NNK turétaju saistiba ar NNK atvérsanu un ta darbibu.”;

b) sadi aizstaj 2. punktu:

“2.  ECB pienem TARGET2-ECB darbibas noteikumus, ievieSot i) II pielikuma noteiktos Saskanotos
noteikumus MM konta atvérSanai un darbibai TARGET2 un ii) IIA pielikuma noteiktos Saskanotos noteikumus
nodalita naudas konta atvérSanai un darbibai TARGET2, izpemot to, ka TARGET2-ECB sniedz kliringa un
norékinu pakalpojumus vienigi kliringa un norékinu iestadém, t. sk. arpus EEZ izveidotam iestadem, ar
nosacijumu, ka tas uzrauga kompetenta iestade un ka to piekluvi TARGET2—ECB apstiprindjusi ECB Padome.”;
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¢) $adi aizstdj 8. panta 5. punktu:

“5.  Nemot véra attiecigo monetaro ligumu, ECB var noteikt atbilstous nosacjjumus to iestazu dalibai
TARGET2, kuras minétas II pielikuma 4. panta 2. punkta e) apak$punkta un IIA pielikuma 5. panta 2. punkta
e) apakspunkta, t. sk. nosacijumus norékinu pakalpojumu snieg§anai T2V operacijas, izmantojot centralas bankas
naudas lidzek]us.”;

5) svitro 9. panta 2. punktu;
6) sadi groza 12. pantu:
a) virsrakstu aizstaj ar $adu virsrakstu:
“Dienas kredits. Automatizétais nodrosinajums”;
b) pievieno sadu 3. punktu:

“3.  Péc dalibnieka, kuram pieejams dienas kredits, pieprasijuma euro zonas NCB piedava automatizéta
nodro§inajuma iesp&u NNK, ja to dara saskana ar IIIA pielikuma ietvertajiem automatizéta nodrosinjuma
operaciju noteikumiem.”;

~
~

§adi aizstaj 13. panta 1. punktu:

“l.  Eurosistémas CB, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus, papildsistémam sniedz lidzeklu parveduma
pakalpojumus MM, kuram piekluvi nodrosina tikla pakalpojumu sniedzgjs. Sadus pakalpojumus regulé Eurosistémas
CB un attiecigo papildsistému divpuséji ligumi.”;

&)
=

§adi groza 15. pantu:
a) $adi aizst3j 1. punktu:

“l.  ECB Padome nosaka drosibas politiku un drosibas prasibas, ka ar SSP kontroles mehanismus. ECB
Padome nosaka ari SSP interneta piekluves sertifikatu drosibai piemérojamos principus.”;

b) pievieno $adu 3. punktu:

“3.  Jautdgjumiem par atbilstibu informacijas drosibas prasibam saistiba ar nodalitajiem naudas kontiem
pieméro Pamatnostadni ECB[2012/13 (¥).

(*) 2012. gada 18. julija Pamatnostadne ECB/2012/13 par TARGET2 vértspapiriem (OV L 215, 11.8.2012,,
19. Ipp.).5;

=)
~—~

$adi aizstaj 18. pantu:

“18. pants
Procediiras TARGET?2 dalibas pieteikuma noraidisanai piesardzibas apsvérumu dé]

Ja saskana ar II pielikuma 8. panta 4. punkta c) apakspunktu vai IIA pielikuma 6. panta 4. punkta c) apak$punktu
Eurosistémas CB piesardzibas apsvérumu dé] noraida pieteikumu pievienoties TARGET2, § Eurosistémas CB par
§adu atteikumu nekavéjoties informé ECB.”;

10

~=

$adi aizstaj 19. panta 1. punktu:

“l.  Ja euro zonas NCB piesardzibas apsverumu dé] aptur, ierobezo vai izbeidz dalibnieka piekluvi dienas
kreditam saskana ar III pielikuma 12. punkta d) apakSpunktu vai IITA pielikuma 10. punkta d) apak$punktu vai ja
Eurosistémas CB aptur vai izbeidz dalibnicka dalibu TARGET2 saskana ar II pielikuma 34. panta 2. punkta
e) apak$punktu vai IIA pielikuma 24. panta 2. punkta €) apakSpunktu, $is 1émums visas TARGET2 komponent-
sistémas stajas spéka péc iespéjas vienlaikus.”;
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11) 20. panta ievaddalu aizstaj ar sadu:
“saistiba ar II pielikuma 39. panta 3. punkta un IIA pielikuma 28. panta 3. punkta istenosanu:”;
12) 3adi aizstaj 21. panta 1. un 3. punktu:

“l.  Ja II pielikuma 27. panta vai ITA pielikuma 17. panta minétie notikumi ietekmé TARGET2 pakalpojumu,
iznemot MM, IKM un NNK, darbibu, attieciga Eurosistémas CB monitoré un parvalda $adus notikumus, lai noveérstu
ietekmi uz TARGET? raitu darbibu.”

“3.  Eurosisttmas CB par dalibnicka darbibas traucgumu zino TARGET2 koordinatoram, ja $ads darbibas
traucgjums var ietekmét T2V platformas darbibu, papildsistému norékinus vai radit sistémisko risku. Dalibnieka
darbibas traucéjumu dé] TARGET?2 slégsanu parasti neaizkave.”;

13) 3adi aizstaj 22. panta 1. un 5. punktu:

“l.  Ja ECB Padome nav lemusi citadi, Il pielikuma II papildinajuma vai IIA pielikuma II papildindgjuma noteikto
kompensacijas procediiru parvalda saskana ar $o pantu.”

“5.  Péc I pielikuma II papildinajuma 4. panta d) apakSpunkta pédéja teikuma vai IIA pielikuma II papildinajuma
4. panta d) apakSpunkta pédgja teikuma minéta perioda beigam CB divu nedé€lu laika informé ECB un citas
iesaistitas CB par to, kuri kompensacijas piedavajumi pienemti un kuri kompensacijas piedavajumi noraiditi.”;

14) sadi aizstaj 27. pantu:

“27. pants
Citi noteikumi

Kontus, ko euro zonas NCB atvérusi arpus MM vai arpus T2V platformas kreditiestadém un papildsistémam, regule
§is euro zonas NCB noteikumi, nemot véra $is pamatnostadnes noteikumus, kas attiecas uz iekskontiem, un citus
ECB Padomes lémumus. Kontus, ko euro zonas NCB atvérusi arpus MM un arpus T2V platformas iestadém, kuras
nav kreditiestades un papildsistémas, regulé $is euro zonas NCB noteikumi.”;

15

~

vardus “dalibnieks(-i)”, “tieSais dalibnieks(i)” un “TARGET2 dalibnieki” aizstaj ar vardiem “MM konta turétaji”:
— 2.panta 8., 9,17, 18, 21,, 25., 30., 42. un 45. punkta,
— 8. panta 1. punkta, 8. panta 6. punkta, 9. panta 1. punkta, 12. panta 1. punkta un 24. panta,

— 1I pielikuma 1. panta adreséjama BIC turétdja, AL grupas dalibnieka, KKI grupas, grupas, netiesa dalibnieka,
daudzadresatu pieejas un maksajumu modula definicijas, 3. panta 4. punkta, 3. panta 6. punktd, 5. panta
2.—4. punkta, 6. panta, 7. pantd, 9. panta, 25. panta, 25.a panta un 34. panta,

— 1V pielikuma 1. punkta 7. un 8. apakspunkta,
— IV pielikuma 8.-13. punkt3,

— IV pielikuma 14. punkta 2. apakS$punktd, 7. punkta c) apakSpunkta, 12. apakSpunkta pédgja teikuma,
13. apak$punkta pédgja teikuma, 17. un 18. apakSpunkta pédeja teikuma, un

— IV pielikuma 18. punkta 1. apak$punkta c) apaks$punkta;

16

~

vardus “Saskanotie noteikumi dalibai TARGET2” visa Pamatnostadné aizstdj ar vardiem “Saskanotie noteikumi
MM konta atvérSanai un darbibai TARGET2";
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17) vardus “tikla pakalpojumu sniedzgjs” visa Pamatnostadné aizstdj ar vardiem “TARGET2 tikla pakalpojumu
sniedzgjs”,;

18) II pielikuma virsrakstu aizstaj ar sadu virsrakstu:

“SASKANOTIE NOTEIKUMI MM KONTA ATVERSANAI UN DARBIBAI TARGET2”;

19) a) II pielikuma 1. panta aizstaj $adas definicijas:

“— pieejama likviditate (available liquidity) ir dalibnieka MM konta kredita atlikums un, ja piemeérojams, dienas
kreditlinija, ko saistiba ar $o kontu pieskirusi attieciga euro zonas NCB, bet kas vél nav izmantota,

— saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkur§ pastavo$s vai nakotné iesp&ams gadijjums, kura
iestasanas var apdraudét to dalibnieka saistibu izpildi, kuras paredzétas Noteikumos vai jebkuros citos
noteikumos, kas piemérojami attiecibam starp $o dalibnieku un [ieklaut CB nosaukumu] vai jebkuru citu
CB, t. sk, ja:

a) dalibnieks vairs nepilda 4. panta noteiktos piekluves nosacfjumus vai 8. panta 1) punkta a) apakSpunkta
i) apak$punkta noteiktas prasibas;

b) uzsakta dalibnieka maksatnespéjas procedira;
c) iesniegts pieteikums saistiba ar b) apak$punkta minéto procediiru;

d) dalibnieks rakstiski pazinojis, ka tas nespéj pilniba vai dalgji samaksat paradus vai pildit pienakumus
saistiba ar dienas kreditu;

e) dalibnieks brivpratigi noslédzis visparéju ligumu vai vienosanos ar ta kreditoriem;

f) dalibnieks ir maksatnespéjigs vai saskana ar dalibnieka CB viedokli var tikt uzskatits par maksatnespéjigu
vai tadu, kas nespéj samaksat paradus;

g) dalibnieka kredita atlikums ta MM kontd vai NNK vai visa vai biitiska dalibnieka aktivu dala paklauta
rikojumam par lidzeklu iesaldéSanu, aresta uzlikSanu, apkilaSanu vai jebkadai citai procedirai, lai
aizsargatu valsts intereses vai dalibnieka kreditoru tiesibas;

h) apturéta vai izbeigta dalibnieka daliba cita TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistéma;

i) jebkur§ butisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniedzis dalibnieks vai kuru saskana ar
piemérojamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, ko sniedzis dalibnieks, ir nepatiess vai nepilnigs;

j) cedéti visi dalibnieka aktivi vai nozimiga to dala;

— maks3juma rikojums (payment order) ir kredita parveduma rikojums, likviditates parveduma rikojums, tie$a
debeta rikojums vai likviditates parveduma no MM uz NNK rikojums,

— filiale (branch) ir filiale Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 17) apakSpunkta izpratné,

— kreditiestade (credit institution) ir: a) kreditiestade Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta
1) apak$punkta [un, ja nepiecieSams, ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Direktivas
2013/36/ES 2. panta 5. punktu] izpratné, kurai tiek piemérota kompetentas iestades uzraudziba; vai b) cita
kreditiestade Liguma 123. panta 2. punkta izpratné, kurai tiek piemérota parbaude, kas lidzvértiga
kompetentas iestades veiktajai uzraudzibai,

— dalibnieks [vai tieSais dalibnieks] (participant [or direct participant]) ir iestade, kurai Eurosistémas CB atvérts
vismaz viens MM konts (MM konta turétajs (PM account holder)) un/vai viens nodalitais naudas konts (NNK
turétdjs (DCA holder)),”;
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b) $adi aizstdj zemsvitras piezimi Il pielikuma noteiktaja jédziena “papildsistéma (ancillary system)” definicija:

“(*) Eurosistémas pasreizéja politika attieciba uz infrastruktiiras atrasanas vietu izklastita $ados dokumentos, kas
pieejami ECB interneta vietné www.ecb.europa.eu: a) Policy statement on euro payment and settlements located
outside the euro area, 1998. gada 3. novembris, b) The Eurosystem’s policy line with regard to consolidation in
central counterparty clearing, 2001. gada 27. septembris, c) The Eurosystem policy principles on the location and
operation of infrastructures settling in euro-denominated payment transactions, 2007. gada 19. jalijs; d) The
Eurosystem policy principles on the location and operation of infrastructures settling euro-denominated payment
transactions: specification of “legally and operationally located in the euro area”, 2008. gada 20. novembris; e) The
Eurosystem oversight policy framework, 2011. gada jilijs, ievérojot 2015. gada 4. marta spriedumu lieta
Apvienota Karaliste/Eiropas Centrala banka, T-496/11, Krajums EU:T:2015:496.”;

20) II pielikuma 1. pantu papildina ar $adam definicijam:

“— nodalitais naudas konts (NNK) (Dedicated Cash Account (DCA)) ir NNK turétaja konts, kas atvérts TARGET2-
lieklaut atsauci uz CB/valsti] un ko izmanto naudas maksajumu veikSanai saistiba ar vértspapiru norékiniem
T2V,

— galvenais MM konts (Main PM account) ir MM konts, kuram piesaistits NNK un uz kuru dienas beigas
automatiski japarskaita NNK atlikums,

— likviditates parveduma no MM uz NNK rikojums (PM to DCA liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas
naudas summas parvedumam no MM konta uz NNK”;

21) 1 pielikumu papildina ar $adu 1.a pantu:

“l.a pants
Darbibas joma

Noteikumi regulé attiecigas euro zonas NCB un tas MM konta turétja attiecibas saistiba ar MM konta atvérsanu un
darbibu.”;

22

—

$adi aizstaj II pielikuma 3. panta 1. un 2. punktu:

“l.  TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto norekinus MM kontos un NNK, izmantojot centralas
bankas naudas lidzeklus.

2. TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] tiek apstradati $adi maksajuma rikojumi:

a) maksajuma rikojumi, kas tiesi izriet no Eurosistémas monetaras politikas operacijam vai tiek sagatavoti saistiba
ar tam;

b) to valitas mainas operaciju euro posma norékini, kuras iesaistita Eurosistéma;
¢) euro parvedumu norékini, kas izriet no darjjumiem liela apjoma parrobezu mijieskaita sistémas;

d) euro parvedumu norékini, kas izriet no darfjumiem euro sistémiski nozimigas neliela apjoma maksajumu
sistémas;

e) vértspapiru darfjumu naudas posma norékini;
f) likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumi, un

g) jebkuri citi euro maksajuma rikojumi, kas adreséti TARGET?2 dalibniekiem.”;
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23) 1I pielikuma 7. pantu papildina ar $adu 3. un 4. punktu:

“3. MM konta turétajam, kas akcepté ta MM konta noteik§anu par galveno MM kontu, kas definéts ITA pielikuma,
ir saistosi visi rékini par katra $im MM kontam piesaistita NNK atvérSanu un darbibu saskapa ar $a pielikuma
VI papildinajumu, t. sk. jebkadi saskana ar IIIA pielikuma 9. punkta d) apak$punktu piemérotie sodi, neatkarigi no
$a MM konta turétaja un NNK turétaja ligumisko vai citadu vienosanos noteikto saistibu satura vai neatbilstibas tam.

4. Galvena MM konta turétajam, ka noteikts 3 pielikuma VI papildinajuma, ir saistosi visi rékini par saikni uz
katru NNK, kuram piesaistits MM konts.”;

24) sadi aizst3j II pielikuma 13. pantu:
“TARGET?2 ir $adi maksajuma rikojumi:
a) kredita parveduma rikojumi;
b) tiesa debeta rikojumi, kas sagatavoti saskana ar tie$a debeta pilnvarojumu;
¢) likviditates parveduma rikojumi; un

d) likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumi.”;

25) $adi aizstaj Il pielikuma 15. panta 2. punkta 2. apak$punktu:

“Visi maksajuma noradijumi debetét vai kreditét dalibnieku MM kontus, ko papildsistéma iesniegusi, izmantojot
papildsistémas interfeisu, un visi iesniegtie likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumi uzskatami par Ipasi
steidzamiem maksajuma rikojumiem.”;

26) $adi aizstaj II pielikuma 38. panta 2. punktu:

“2.  Atkapjoties no 1. punkta, dalibnieks piekrit, ka [ieklaut CB nosaukumu] var izpaust citam CB vai TARGET2-
[ieklaut atsauci uz CBfvalsti] darbiba iesaistitam tresam personam TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] darbibas
laika iegito maksajumu, tehnisku vai organizatorisku informaciju saistiba ar dalibnieku, dalibniekiem no vienas un
tas pasas grupas vai dalibnieka klientiem tada apméra, cik tas nepieciesams TARGET?2 efektivai funkcioné$anai vai
dalibnieka vai ta grupas riska darfjumu monitoréanai, vai dalibvalstu un Eiropas Savienibas uzraudzibas un
parraudzibas iestadém, ciktal tas nepiecieSams to valstisko uzdevumu izpildei, un ja visos $ajos gadijumos izpausana
nav pretrund piemérojamiem tiesibu aktiem. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par 3adas izpausanas
finansialajam un komercialajam sekam.”;

27) $adi aizstaj I pielikuma 46. panta 2. punktu:

“2. [leklaut, ja nepiecieSams saskana ar attiecigo nacionalo tiesibu aktu: Pieprasot MM kontu TARGET2-[ieklaut
atsauci uz CB/valsti], dalibnieka kandidati automatiski piekrit Siem Noteikumiem attiecibas starp pasiem
dalibniekiem un [ieklaut CB nosaukumu].”;

28) 1I pielikuma I papildinajuma 8. punkta 8. apak$punktu papildina ar $adu d) apak$punktu:
“d) ar likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumu.”;
29) 3adi aizstaj II pielikuma IV papildinajuma 6. punkta d) apakspunktu:

“d) Par kritiskiem uzskata $adus maksdjumu veidus, un [iecklaut CB nosaukumu] var lemt uzsakt to arkartas
apstradi:

i) ar vértspapiru norékinu interfeisa sistému reala laika norékiniem saistitie maksajumi;
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ii) papildu maksajumi, ja tas nepiecieSams, lai noverstu sistémisko risku; un

iii) likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumi.”;

30) 3adi aizstaj Il pielikuma VI papildinajumu:

“VI papildinajums

KOMISIJAS MAKSA UN TAS PIEMEROSANA

Komisijas maksa tieSajiem dalibniekiem

1. Tieajiem dalibniekiem ménesa maksa par maksajuma rikojumu apstradi TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti]
atkariba no t3, kuru iesp&ju izvélgjies tiesais dalibnieks, ir $ada:

N

8

N

a) 150 euro par MM kontu un fikséta maksa par darfjumu (debeta gramatojumu) 0,80 euro vai

b) 1 875 euro par MM kontu un maksa par darfjumu (debeta gramatojumu), kas, pamatojoties uz transakciju
apjomu meénesi (apstradato postenu skaitu), tiek noteikta $adi.

Kat.e.go- No Lidz Cena (euro)
rija
1. 1 10 000 0,60
2. 10 001 25 000 0,50
3. 25 001 50 000 0,40
4. 50 001 100 000 0,20
5. Virs 100 000 — 0,125

Par likviditates parvedumiem starp dalibnieka MM kontu un ta subkontiem nav jamaksa.

Par likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumiem, kas nosititi no dalibnieka MM konta, un par likviditates
parveduma no NNK uz MM rikojumiem, kas sapemti dalibnieka MM konta, nosaka maksu saskana ar ieprieks
minéto a) vai b) cenu noteik3anas iesp&ju, kas izvéléta $im MM kontam.

. Ménesa maksa par daudzadresatu pieeju ir 80 euro par katru astonu ciparu BIC adresi, kas nav tiesa dalibnieka

konta BIC adrese.

. Papildu ménesa maksa (30 euro par kontu) jamaksa tieSajiem dalibniekiem, kuri nevélas, ka TARGET2 direktorija

publicé to konta BIC.

. Ménesa maksa, kas tieSajam dalibniekam jamaksa par katru netie3a dalibnieka registraciju TARGET2 direktorija,

ir 20 euro.

. Vienreizéja maksa par katru adreséjama BIC turétaja registraciju TARGET2 direktorija attieciba uz tieSo un
netieSo dalibnieku filialém, korespondentiestazu filialém un adres§jama BIC turétdjiem, kas ir vienas grupas
locekli, saskana ar 1. pantu ir 5 euro.

. Ménesa maksa par katru adresgjama BIC turétdja registraciju TARGET2 direktorija attieciba uz koresponden-

tiestadém ir 5 euro.

. Ménesa komisijas maksa tieSajiem dalibniekiem, kas pieteikusies uz TARGET2 pievienotas vértibas pakalpo-
jumiem T2V, ir 50 euro tiem dalibniekiem, kuri izvélgjusies 1. punkta a) apakS$punktd minéto iespéju,

un 625 euro tiem dalibniekiem, kuri izvélgjusies 1. punkta b) apakspunkta minéto iespéju.



L 155/48

Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 19.6.2015.

Komisijas maksa par likviditates apkopoSanu

8. Maksa par KKI rezimu ir 100 euro ménesi par katru grupa ieklauto kontu.

9. Maksa par AL rezimu ir 200 euro ménesi par katru AL grupa ieklauto kontu. Ja AL grupa izmanto KKI rezimu,
par AL rezima neieklautajiem kontiem KKI maksa ménesa maksu 100 euro par kontu.

10. Gan attieciba uz AL rezimu, gan KKI reZimu visiem grupas dalibnieku maksajumiem pieméro 1. punkta
b) apak$punkta tabula minétos darfjumu maksas samazinajumus ta, it ka $ie maksajumi batu nosititi no viena
dalibnieka konta.

11. 1. punkta b) apak$punkta minéto 1 875 euro meéne$a maksu maksa attiecigais grupas parvaldnieks, un
1. punkta a) apak$punkta minéto 150 euro ménesa maksu maksa visi pargjie grupas locekli. Ja AL grupa ir KKI
grupas dala un AL grupas parvaldnieks ir arT KKI grupas parvaldnieks, 1 875 euro ménesa maksu maksa tikai
vienu reizi. Ja AL grupa ir KKI grupas dala un KKI grupas parvaldnieks nav ari AL grupas parvaldnieks, KKI
grupas parvaldnieks maksa papildu 1 875 euro ménesa maksu. Sados gadijumos rékinu par visu KKI grupas
kontu (t. sk. AL grupas kontu) kop&jo maksu nosita KKI grupas parvaldniekam.

Komisijas maksa galveno MM kontu turétijiem

12. Papildus 3aja papildindgjuma minétajai komisijas maksai, ko iekasé no galveno MM kontu turétajiem, ietur
ménesa komisijas maksu 250 euro par katru piesaistito NNK.

13. No galveno MM kontu turétajiem ickase talak minéto komisijas maksu par T2V pakalpojumiem, kas attiecas uz
piesaistitajiem NNK. Par §im pozicijam sagatavo atsevisku rekinu.

Tarifa pozicijas Cena Paskaidrojums

Norékinu pakalpojumi

Likviditates parveduma no NNK uz NNK ri- 9 centi par parvedumu
kojumi
Parmainas atlikumu ietvaros (pieméram, ie- 6 centi par transakciju

saldésana, iesaldésanas atcelSana, likviditates
rezervéSana u. tml.)

Informacijas pakalpojumi

A2A zinojumi 0,4 centi Par katru darbibas posteni sagatavotaja
A2A zinojuma

A2A pieprasijumi 0,7 centi Par katru pieprasito darbibas posteni sagata-
votaja A2A zinojuma

U2A pieprasijumi 10 centu Par izpilditu mekl&Sanas funkciju
Faila apvienoti zinojumi 0,4 centi Par katru zinojumu faila
Transmisija 1,2 centi Par transmisiju

Rekina samaksa

14. Tiesajiem dalibniekiem pieméro $adus rékina izraksti§anas noteikumus. TieSais dalibnieks (ja tiek izmantots AL
vai KKI reZims — AL grupas vai KKI grupas parvaldnieks) attiecigos rékinus par iepriek$gjo menesi, kuros
noradita komisijas maksa, sanem ne vélak ka nakama ménesa picktaja norékinu diena. Maksajumu [ieklaut CB
nosaukumu] noraditaja konta veic ne vélak ka attiecigd ménesa 10. darbadiena, un to debeté no $a dalibnieka
MM konta.”;
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31) pievieno $adu IIA pielikumu:

“IIA PIELIKUMS

SASKANOTIE NOTEIKUMI NODALITA NAUDAS KONTA ATVERSANAI UN DARBIBAI TARGET2

I SADALA

VISPARIGIE NOTEIKUMI

1. pants
Definicijas

Sajos Saskanotajos noteikumos (talak teksta — Noteikumi) tiek lietotas $adas definicijas:

— automatizétais nodrosinajums (auto-collateralisation) ir dienas kredits, ko euro zonas NCB pieskir, izmantojot
centralas bankas naudas lidzeklus, un ko sak izmantot, ja NNK turétajam nepietiek naudas lidzeklu vértspapiru
darfjumu norekiniem, tadéjadi nodrosinot $adu dienas kreditu ar iegadatajiem vértspapiriem (plismas nodrosi-
najums) vai ar NNK turétaja turétajiem vértspapiriem euro zonas NCB laba (krajumu nodrosinajums),

— nodalitais naudas konts (NNK) (Dedicated Cash Account (DCA)) ir NNK turétdja konts, kas atvérts TARGET2-
lieklaut atsauci uz CBfvalsti] un ko izmanto naudas maksajumu veikSanai saistiba ar vértspapiru
norékiniem T2V,

— talitgjs likviditates parveduma rikojums (Immediate liquidity transfer order) ir noradijums izpildit likviditates
parveduma no NNK uz MM rikojumu, likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumu vai likviditates
parveduma no NNK uz NNK rikojumu reala laika péc minéta noradjjuma sanemsanas,

— ieprieks noteikts likviditates parveduma rikojums (Predefined liquidity transfer order) ir noradijums veikt konkrétas
naudas summas parskaitjumu no NNK uz MM kontu tikai vienu reizi noteikta laika vai iestajoties noteiktam
notikumam,

— likviditates korekcija (Liquidity adjustment) ir NNK turétaja pilnvarojums ta iesaistitajam CVD vai [ieklaut CB
nosaukumu] ar ipa$u ligumu, kas pienacigi noforméts un registréts statiskajos datos, iniciét likviditates
parvedumus starp NNK un MM kontu vai starp diviem NNK,

— likviditates parveduma no NNK uz MM rikojums (DCA to PM liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas naudas
summas parvedumam no NNK uz MM kontu,

— likviditates parveduma no MM uz NNK rikojums (PM to DCA liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas naudas
summas parvedumam no MM konta uz NNK,

— likviditates parveduma no NNK uz NNK rikojums (DCA to DCA liquidity transfer order) ir rikojums noteiktas
naudas summas parvedumam i) no viena NNK uz otru NNK, kas ir piesaistiti vienam galvenajam MM kontam,
vai ii) no viena NNK uz otru NNK, kas ir vienas juridiskas personas turéuma,

— galvenais MM konts (Main PM account) ir MM konts, kuram ir piesaistits NNK un uz kuru dienas beigas
automatiski japarskaita NNK atlikums,

— pastavigs likviditates parveduma rikojums (Standing liquidity transfer order) ir T2V NNK pieejams rikojums
konkrétas naudas summas vai “visas naudas” parvedumam no NNK uz MM kontu, ko veic atkartoti noteikta
laika vai iestajoties noteiktam notikumam T2V apstrades cikla lidz rikojuma izdzé$anai vai lidz ta darbibas laika
beigam,

— statiskie dati (Static Data) ir NNK turétaja vai centralas bankas informacijas ierakstu kopums T2V, kas pieder $im
NNK turétajam vai centralajai bankai un kas T2V nepiecieSami, lai apstradatu darfjumu datus saistiba ar o NNK
turétaju vai centralo banku,

— uzpémuma identifikacijas kods (BIC) (Business Identifier Code (BIC)) ir kods, kas definéts ISO standarta Nr. 9362,

— 1SO valsts kods (ISO country code) ir kods, kas definéts ISO standarta Nr. 3166-1,
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— darbadiena (business day) ir diena, kura TARGET2 ir pieejama maksajuma rikojumu izpildei, ka tas noteikts
V papildindjuma,

— tiesibsp&jas atzinums (capacity opinion) ir atzinums par konkrétu dalibnieku, kas ietver vértgjumu par dalibnicka
tiesibspéju uznemties un izpildit Noteikumos paredzétas saistibas,

— centralas bankas (CB) (central banks (CBs)) ir Eurosistémas CB un pievienotas NCB,

— pievienota NCB (connected NCB) ir NCB, kas nav Eurosistémas CB un kas pievienota TARGET2 saskana ar ipasu
ligumu,

— kreditiestade (credit institution) ir: a) kreditiestade Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 1) apakSpunkta
[un, ja nepieciesams, ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Direktivas 2013/36/ES
2. panta 5. punktu] izpratné, kura ir kompetentds iestades uzraudziba; vai b) cita kreditiestade Liguma
123. panta 2. punkta izpratng, uz kuru attiecas kontrole, kas lidzvértiga kompetentas iestades veiktajai
uzraudzibai,

— euro zonas NCB (euro area NCB) ir NCB dalibvalsti, kuras valiita ir euro,
— Eurosistémas CB (Eurosystem CB) ir Eiropas Centrala banka (ECB) vai euro zonas NCB,

— saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkur§ pastavoss vai nakotné iespéjams gadijums, kura iestasanas
var apdraudét to dalibnieka saistibu izpildi, kuras paredzétas Noteikumos vai jebkuros citos noteikumos, kas
piemérojami attiecibam starp So dalibnieku un [ieklaut CB nosaukumu] vai jebkuru citu CB, t. sk., ja:

a) dalibnieks vairs nepilda 5. panta noteiktos piekluves nosacijumus vai 6. panta 1) punkta a) apakSpunkta
i) punkta noteiktas prasibas;

b) uzsakta dalibnieka maksatnespéjas procediira;
c) iesniegts pieteikums saistiba ar procediiru, kas minéta b) apakspunkta;

d) dalibnieks rakstiski pazinojis, ka nespgj pilniba vai dalgji samaksat paradus vai pildit pienakumus saistiba ar
dienas kreditu;

e) dalibnieks brivpratigi noslédzis visparéju ligumu vai vienosanos ar saviem kreditoriem;

f) dalibnieks ir maksatnespéjigs vai saskana ar dalibnieka CB viedokli var tikt uzskatits par maksatnespgjigu vai
tadu, kas nespéj samaksat paradus;

g) dalibnieka kredita atlikums ta MM konta vai NNK vai visa vai butiska dalibnieka aktivu dala paklauta
rikojumam par lidzeklu iesaldésanu, aresta uzlik§anu, apkilasanu vai jebkadai citai procediirai noloka
aizsargat sabiedribas intereses vai dalibnieka kreditoru tiesibas;

h) apturéta vai izbeigta dalibnieka piedaliSanas cita TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistéma;

i) jebkur§ batisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniedzis dalibnieks vai kuru saskapa ar
piemérojamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, ko sniedzis dalibnieks, ir nepatiess vai nepilnigs;

j) cedéti visi dalibnieka aktivi vai nozimiga to dala;

— maksatnespéjas procediiras (insolvency proceedings) ir maksatnespéjas procediras Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivas 98/26/EK (¥) 2. panta j) punkta izpratné,

— TARGET2 tikla pakalpojumu sniedz&js (TARGET2 network service provider) ir ECB Padomes apstiprinats
uzpémums, kas nodrosina datorizétu tikla savienojumu, lai iesniegtu maksajuma zinojumus TARGET2,

— T2V tikla pakalpojumu sniedzéjs (T2V network service provider) ir uzpémums, kas noslédzis ar Eurosistému
licences ligumu par savienojuma pakalpojumu snieg8anu T2V platformas ietvaros,
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— sanémgéjs (payee), iznemot Noteikumu 28. pantu, ir TARGET2 dalibnieks, kura NNK tiks kreditéts, izpildot
maksajuma rikojumu,

— maksatdjs (payer), iznemot Noteikumu 28. pantu, ir TARGET2 dalibnieks, kura NNK tiks debetéts, izpildot
maksajuma rikojumu,

— maksajuma rikojums (payment order) ir likviditates parveduma no NNK uz MM rikojums, likviditates parveduma
no MM uz NNK rikojums vai likviditates parveduma no NNK uz NNK rikojums,

— maksajumu modulis (MM) (Payments Module (PM)) ir SSP modulis, kura notiek TARGET2 dalibnieku maksajumu
norékini MM kontos,

— MM konts (PM account) ir TARGET2 dalibnieka konts Eurosistémas CB maksajumu moduli, kas TARGET2
dalibniekam nepieciesams, lai:

a) iesniegtu maksajuma rikojumus vai sanemtu maksajumus TARGET2; un
b) veiktu $adus norékinus ar $o Eurosistémas CB,

— vienota platforma (Single Shared Platform) (SSP) ir vienota tehniskas platformas infrastrukttra, ko nodrosina SSP
sniedz&jas NCB,

— TARGET?2 vértspapiriem (T2V) (TARGET2-Securities (T2S)) vai T2V platforma (T2S platform) ir datoraparatiira,
programmatira un visi parjie tehniskas infrastruktiras komponenti, ar kuru palidzibu Eurosistéma sniedz
iesaistitajiem CVD un Eurosistémas CB pakalpojumus, kas nepiecie$ami, lai neitrali un bez robezam veiktu
vértspapiru norékinus saskana ar piegades pret samaksu principu, izmantojot centralas bankas naudas lidzeklus,

— SSP sniedzgjas NCB (SSP-providing NCBs) ir Deutsche Bundesbank, Banque de France un Banca dTtalia — centralas
bankas, kuras Eurosistémas vajadzibam izveido SSP un ir tas operatores,

— 4CB ir Deutsche Bundesbank, Banque de France, Banca dTtalia un Banco de Espafia — centralas bankas, kas
Eurosistémas vajadzibam izveido T2V platformu un ir tas operatores,

— statisko datu apkopoSanas veidlapa (static data collection form) ir veidlapa, ko sagatavojusi [ieklaut CB
nosaukumu], lai registrétu TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB/valsti] pakalpojumu sanemsanas kandidatus un
jebkuras parmainas saistiba ar $adu pakalpojumu sniegsanu,

— aptureSana (suspension) ir Tslaiciga dalibnieka tiesibu un pienakumu ierobezo$ana uz laiku, ko nosaka [ieklaut CB
nosaukumul,

— T2V GUI (T2V GUI) ir T2V platformas modulis, kas Jauj NNK turétajiem sanemt tie$saistes informaciju un dod
tiem iespé&ju iesniegt maksajuma rikojumus,

— TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] ir [ieklaut CB nosaukumu] TARGET2 komponentsistéma,
— TARGET?2 ir visu CB TARGET2 komponensistému kopums,

— TARGET2 komponentsistéma (TARGET2 component system) ir jebkura CB reala laika bruto norékinu sistéma, kas
ir TARGET?2 sastavdala,

— TARGET?2 dalibnieks (TARGET2 participant) ir jebkur§ jebkuras TARGET2 komponentsistémas dalibnieks,

— dalibnieks [vai tieSais dalibnieks] (participant [or direct participant]) ir iestade, kam Eurosistémas CB atvérts vismaz
viens MM konts (MM konta turétajs (PM account holder)) un/vai viens nodalitais naudas konts (NNK turétajs
(DCA holder)),

— TARGET? tehniska klada (technical malfunction of TARGET2) ir jebkads $keérslis, bojajums vai klida tehniskaja
infrastrukttira unfvai datorsistémas, ko lieto TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti], t. sk. SSP wvai
T2V platforma, vai jebkur§ cits apstaklis, kas liedz taja pasa diena izpildit un pabeigt maksajumu apstradi
TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti],
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— pieejama likviditate (available liquidity) ir NNK kredita atlikums, kas samazinats par apstradato rezervétas
likviditates apjomu vai iesaldéto lidzeklu summu,

— iesaistitais centralais vértspapiru depozitarijs (participating Central Securities Depository) vai iesaistitais CVD (partici-
pating CSD) ir CVD, kas noslédzis T2V Pamatligumu,

— A2A vai lietojumprogramma — lietojumprogrammai (Application-to-application) ir sakaru reZims, kas lauj NNK
turétajam apmainities ar informaciju ar T2V platformas lietojumprogrammu,

— U2A vai lietotajs — lietojumprogrammai (User-to-application) ir sakaru reZims, kas Jauj NNK turétdgjam apmainities
ar informaciju ar T2V platformas lietojumprogrammu, izmantojot grafisko lietotaja interfeisu,

— T2V atskirigais nosaukums (T2V AN) (T2S Distinguished Name (T2S DN)) ir T2V platformas tikla adrese, kas
jaieklauj visos sistémai paredzétajos zinojumos,

— filiale (branch) ir filiale Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 17. apak$punkta izpratné,

— neizpildits maksajuma rikojums (non-settled payment order) ir maksajuma rikojums, kas nav izpildits taja pasa
darbadien3, kad tas akceptéts,

— reala laika bruto norékini (real-time gross settlement) ir maksajuma rikojumu apstrade un norékinu veikSana

katram darfjumam atseviski reala laika.

2. pants
Darbibas joma

Noteikumi regulé attiecigas euro zonas NCB un tas NNK turétaja attiecibas saistiba ar NNK atvér§anu un darbibu.

3. pants
Papildinajumi

1. Noteikumu neatpemama sastavdala ir $adi papildinajumi.
I papildinajums. Nodalito naudas kontu parametri. Tehniskas specifikacijas
II papildindgjums. TARGET2 kompensacijas shéma saistiba ar NNK atvérsanu un darbibu
I papildinajums. Noradijumi par tiesibspéjas un valstu atzinumiem
IV papildingjums. Darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediiras
V papildindjums. Darba laika plans

VI papildinajums. Komisijas maksa

2. Pretrunu vai neatbilstibu gadijuma starp jebkuru papildindjumu un jebkuru citu Noteikumu nosacijumu
Noteikumiem ir prioritate.

4. pants
Visparéjs T2V un TARGET?2 apraksts

1. TARGET2 nodrosina euro maksdjumu reala laika bruto norékinus MM kontos un NNK, izmantojot centralas
bankas naudas lidzeklus. Pamatojoties uz Pamatnostadni ECB[2012/27, TARGET2 sniedz arl reala laika bruto
norékinus saistiba ar to NNK turétaju darfjumiem T2V, kuriem ir saikne ar vértspapiru kontu iesaistitaja CVD. Sadus
pakalpojumus sniedz T2V platforma, nodrosinot standartizétu zinojumu apmainu saistiba ar parvedumiem no NNK
un uz NNK, kas atveérti attiecigas euro zonas NCB TARGET2.
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2. TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] tiek apstradati $adi darfjumi:

a) maks3juma rikojumi, kas tiesi izriet no Eurosistémas monetaras politikas operacijam vai tiek sagatavoti saistiba
ar tam;

b) to valiitas mainas operaciju euro posma norékini, kuras iesaistita Eurosisteéma;
¢) euro parvedumu norékini, kas izriet no transakcijam liela apjoma parrobezu mijieskaita sistémas;

d) euro parvedumu norékini, kas izriet no transakcijam euro sistémiski nozimigas neliela apjoma maksajumu
sistémas;

e) vértspapiru darfjumu naudas posma norékini;

f) likviditates parveduma no NNK uz NNK rikojumi, likviditates parveduma no NNK uz MM rikojumi un
likviditates parveduma no MM uz NNK rikojumi; un

g) jebkuri citi euro maksajuma rikojumi, kas adreséti TARGET2 dalibniekiem.

3. TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto norékinus MM kontos un NNK, izmantojot centralas
bankas naudas lidzeklus. TARGET2 izveidota un darbojas uz SSP pamata. Ar SSP palidzibu tiek tehniski vienada
veida iesniegti un apstradati maksajuma rikojumi un, visbeidzot, sapemti maksajumi. Nodrosinot T2V nodalito
naudas kontu tehnisko darbibu, TARGET2 tehniski izveidota un darbojas uz T2V platformas pamata. Saskana ar
Noteikumiem pakalpojumu sniedzgjs ir [ieklaut CB nosaukumu]. SSP sniedz&as NCB un 4CB darbibas un
bezdarbibas uzskatamas par [ieklaut CB nosaukumu] darbibu un bezdarbibu, par ko ta uzpemas atbildibu saskana
ar Noteikumu 21. pantu. Daliba saskana ar Noteikumiem neveido ligumiskas attiecibas starp dalibniekiem un SSP
sniedzéjam NCB vai 4CB, ja kada no 4CB darbojas ka SSP sniedz&a NCB. Rikojumi, zinojumi vai informacija, ko
dalibnieks sanem no SSP vai T2V platformas vai siita SSP vai T2V platformai saistiba ar pakalpojumiem, kuri
sniegti saskana ar Noteikumiem, uzskatami par rikojumiem, zinojumiem vai informaciju, kas sanemta no [ieklaut
CB nosaukumu] vai nostita tai.

4. TARGET2 juridiski veidots ka maksajumu sistému kopums, kas sastav no visam TARGET2 komponent-
sistémam, kuras par sisttmam atzitas nacionalajos tiesibu aktos, ar kuriem isteno Direktivu 98/26/EK. TARGET2-
lieklaut atsauci uz CB/valsti] atzita par sistému saskana ar [ieklaut attiecigo tiesibu normu, kas isteno Direktivu
98/26/EK].

5. Daliba TARGET2 stajas speka ar dalibu TARGET2 komponentsistéma. Sie Noteikumi nosaka TARGET2-
lieklaut atsauci uz CBfvalsti] NNK turétaju un [ieklaut CB nosaukumu] savstarpéjas tiesibas un pienakumus.
Noteikumi par maksajuma rikojumu apstradi saskana ar Siem Noteikumiem (§2 pielikuma IV sadala un I papildi-
najums) attiecas uz visiem TARGET2 dalibnieku iesniegtajiem maksajuma rikojumiem vai sapemtajiem
maksajumiem.

II SADALA

DALIBA

5. pants
Piekluves nosacijumi

1. Tiesibas klat par NNK turétaju TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] péc pieprasijuma ir $adam iestadém:

a) EEZ izveidotam kreditiestadém, t. sk. tam, kas darbojas, izmantojot EEZ registrétu filiali;

b) arpus EEZ izveidotam kreditiestadém, ja tas darbojas, izmantojot EEZ registrétu filiali;

¢) dalibvalstu NCB un ECB;

ar nosacijumu, ka uz a) un b) apak$punkta minétajam iestadém neattiecas ierobezojosie pasakumi, ko Eiropas
Savienibas Padome vai dalibvalstis pienémusas saskana ar Liguma 65. panta 1. punkta b) apakSpunktu, 75. pantu

vai 215. pantu, kuru istenoSanu [ieklaut atsauci uz CB|valsti], informéot ECB, uzskata par nesavienojamu ar
TARGET?2 raitu darbibu.
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2. [leklaut CB nosaukumu] péc saviem ieskatiem var atlaut klit par NNK turétajiem arf §3dam iestadém:
a) dalibvalstu centralo vai regionalo valdibu finansu departamentiem, kuri darbojas naudas tirgos;

b) dalibvalstu valsts sektora struktiiram, kuras pilnvarotas turét klientu kontus;

¢) EEZ izveidotam ieguldijumu sabiedribam;

d) iestadem, kas parvalda papildsistémas un rikojas $aja statusa; un

e) kreditiestadém vai jebkuram tada veida iestadém, kas minétas a)-d) apak$punkta, ja abos gadjjumos tas
izveidotas valsti, ar kuru Savieniba noslégusi monetaro noligumu, laujot jebkurai $adai iestadei piekliit Savienibas
maks3jumu sisttmam saskana ar monetara noliguma noteikumiem, un ja attiecigais valsti piemeérojamais
tiesiskais rezims ir lidzvertigs attiecigajiem Savienibas tiesibu aktiem.

3. Elektroniskas naudas iestades [ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktivas 2009/110/EK (**)2. panta 1. punkta noteikumus] izpratné nav tiesigas piedalities TARGET2-
[ieklaut atsauci uz CB/valsti].

6. pants

PieteikSanas procediira

1. Lai [ieklaut CB nosaukumu] atvértu iestadei NNK, $ai iestadei jaatbilst [ieklaut CB nosaukumu] noteikumu, ar
kuriem Isteno 5. pantu, piekluves nosacjjumiem, un ta:

a) izpilda $adas tehniskas prasibas:

i) instalé, administré, apkalpo un parrauga, ki arT nodrosina tadas IT infrastruktiras drosibu, kura nepiecieSama,
lai nodrosinatu tehnisku pievienosanos SSP un/vai T2V platformai un iesniegtu tai maksajuma rikojumus. Lai
to izpilditu, dalibnieka kandidati var piesaistit tresas personas, tomér paliekot pilniba atbildigi. Ipasi, tiesi
pievienojoties T2V platformai, NNK turétdja kandidatiem janoslédz ligums ar tikla pakalpojumu sniedz&ju, lai
ieglitu vajadzigos savienojumus un pieslégumus saskana ar I papildinajuma tehnisko specifikaciju; un

ii) nokarto sertifikacijas testus un iegtist atlaujas, ko prasa [ieklaut CB nosaukumu]; un
b) izpilda 3adas juridiskas prasibas:

i) sniedz tiesibspjas atzinumu III papildinajuma noteiktaja veida, izpemot gadijumus, ja [ieklaut CB
nosaukumu] cita konteksta jau sanémusi $ada tiesibsp€jas atzinuma sniedzamo informaciju un pazinojumus;
un

ii) par arpus EEZ nodibinatam kreditiestadém, kuras darbojas caur EEZ nodibinatu filiali, sniedz valsts atzinumu
III papildinajuma noteiktaja veida, iznemot gadijjumus, ja [ieklaut CB nosaukumu] cita konteksta jau sapémusi
$§ada valsts atzinuma sniedzamo informaciju un pazinojumus.

2. lestades, kas vélas atvért NNK, rakstiski piesakas [ieklaut CB nosaukumu], pievienojot vismaz 3adus
dokumentus/informaciju:

a) aizpilditu [ieklaut CB nosaukumu] sagatavoto statisko datu apkoposanas veidlapu;
b) tiesibspgjas atzinumu, ja to pieprasa [ieklaut CB nosaukumul; un
¢) valsts atzinumu, ja to pieprasa [ieklaut CB nosaukumul].

3. [leklaut CB nosaukumu] var pieprasit ari jebkadu papildu informaciju, ko ta uzskata par nepiecieSamu, lai
izlemtu jautajumu par dalibas pieteikumu.
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4. [leklaut CB nosaukumu] noraida pieteikumu NNK atvérSanai, ja:

a) nav izpilditi 5. panta minétie piekluves nosacijumi;

b) nav izpildita viena vai vairakas 1. punkta minétas dalibas prasibas; un/vai

¢) [ieklaut CB nosaukumu] vértejuma sada NNK atvérsana apdraudétu visparéjo TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB|
valsti] vai jebkuras citas TARGET2 komponentsistémas stabilitati un drosibu vai [ieklaut CB nosaukumu] to
uzdevumu izpildi, kuri noteikti [ieklaut attiecigo nacionalo tiesibu aktu] un Eiropas Centralo banku sistémas un
Eiropas Centralas bankas Statfitos, vai raditu ar piesardzibas apsvérumiem saistitu risku.

5. [leklaut CB nosaukumu] pazino dalibnieka kandidatam savu lémumu par pieteikumu NNK atvér$anai viena

meénesa laika no dienas, kad [ieklaut CB nosaukumu] to sanémusi. Ja [ieklaut CB nosaukumu] pieprasa papildu

informaciju saskana ar 3. punktu, lémums japazino viena méne$a laika no dienas, kad [ieklaut CB nosaukumu]
sanemusi $o informaciju no kandidata. Katra atteikuma lémuma jamin atteikuma iemesli.

7. pants
NNK turétaji

TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] NNK turétajiem jaatbilst 6. panta prasibam. Tiem jabiit vismaz vienam NNK
[ieklaut CB nosaukumu].

8. pants
Saiknes starp vértspapiru kontiem un NNK

1. NNK turétajs var pieprasit [ieklaut CB nosaukumu] piesaistit ta NNK vienam vai vairakiem vértspapiru
kontiem, ko tas tur sava varda vai tadu savu klientu varda, kuriem ir vértspapiru konti viena vai vairakos iesaistitajos
CVD.

2. NNK turétaji, kas klientu varda piesaista savus NNK vertspapiru kontiem saskana ar 1. punktu, ir atbildigi par
piesaistito vertspapiru kontu izveidoSanu un uzturéSanu un (attieciga gadjjuma) par klienta nodrosindjuma iezimes
izveidosanu.

3. 1. punkta minéta pieprasijuma rezultata tiek uzskatits, ka NNK turétajs ir pilnvarojis CVD, kura tiek turéti $adi
piesaistitie vértspapiru konti, debetét no NNK summas, kas rodas 3ajos vértspapiru kontos notiekoSo vértspapiru
darfjumu rezultata.

4. 3. punktu pieméro neatkarigi no ligumiem, kas NNK turétjam var bat noslégti ar CVD un/vai vértspapiru
kontu turétdjiem.

1l SADALA

PUSU PIENAKUMI

9. pants
[Ieklaut CB nosaukumu] un NNK turétiju pienakumi

1. [leklaut CB nosaukumu] péc NNK turétaja pieprasijuma atver un apkalpo [vienu vai vairakus] NNK, kas
denominéti euro. Ja vien Noteikumos vai tiesibu aktos nav noteikts citadi, [ieklaut CB nosaukumu] izmanto visus
tas riciba esosos sapratigos lidzeklus, lai pilditu savus pienakumus saskana ar Noteikumiem, negarantéjot rezultatu.

2. Komisijas maksa par NNK pakalpojumiem noteikta VI papildindjuma. Galvena MM konta, kuram piesaistits
NNK, turétdjs atbild par $is komisijas maksas samaksu.



L 155/56 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 19.6.2015.

3. NNK turétdji nodrosina, ka tie darbadienas ir pieslégti TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] saskana ar
V papildindjuma noteikto darba laika planu.

4. NNK turétdjs zino un apliecina [ieklaut CB nosaukumu], ka, pildot ta pienakumus saskana ar Noteikumiem,
netiek parkapts neviens normativais vai administrativais akts, kas uz to attiecas, un neviens ligums, kas tam saistoss.

5. NNK turétaji nodrosina, ka NNK likviditate dienas laika tiek pienacigi parvaldita. Sis pienakums ietver regularu
informacijas iegidanu par savu likviditates poziciju, bet neaprobeZojas ar to. [leklaut CB nosaukumu] katru dienu
nodro§ina konta izrakstu katram NNK turétdgjam, kas izvélgjies sapemt $adu pakalpojumu T2V platforma, ar
nosacijumu, ka NNK turétajam ir savienojums ar T2V platformu caur T2V tikla pakalpojumu sniedzgju.

10. pants

Sadarbiba un informacijas apmaina

1.  Pildot savus pienakumus un izmantojot savas tiesibas saskana ar Noteikumiem, [ieklaut CB nosaukumu] un
NNK turétaji cie$i sadarbojas, lai nodrosinatu TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] stabilitati un drosibu. Tie
nodrosina cits citu ar jebkadu informaciju vai dokumentiem, kas saistiti ar attiecigo pienakumu izpildi un tiesibu
izmanto$anu saskana ar Noteikumiem, neskarot pienakumu saglabat bankas noslépumu.

2. [leklaut CB nosaukumu] izveido un uztur sistémas atbalsta nodalu, lai palidzétu NNK turétajiem gritibas, kas
radusas saistiba ar sistémas darbibu.

3. TARGET2 informacijas sisttéma (T2IS) un TARGET2 vértspapiru informacijas sistéma attiecigi jabat pieejamai
aktualizétai informacijai par TARGET2 platformas un T2V platformas operacionalo statusu. T2IS un TARGET2
vertspapiru informacijas sistému var lietot, lai iegfitu informaciju par jebkuriem notikumiem, kas ietekmeé attiecigo
platformu normalu darbibu.

4. [leklaut CB nosaukumu] var shtit NNK turétajiem zinojumus apraides veida vai izmantojot jebkadus citus
sazinas lidzek]us. NNK turétaji var apkopot informaciju caur IKM, ja tam ari ir MM konts, vai citadi caur T2V GUL

5. NNK turétajiem ir pienakums laikus aktualizét esosas statisko datu apkoposanas veidlapas un laikus iesniegt
licklaut CB nosaukumu] jaunas statisko datu apkoposanas veidlapas. NNK turétajiem ir pienakums apliecinat tas
informacijas pareizibu, kura uz tiem attiecas un kuru [ieklaut CB nosaukumu] ievadijusi TARGET2-[ieklaut atsauci
uz CB|valsti].

6.  [leklaut CB nosaukumu] uzskatama par pilnvarotu nodot SSP sniedz&am NCB vai 4CB jebkuru informaciju
par NNK turétajiem, kas varétu bat vajadziga pakalpojumu administratora pienakumu izpildei saskana ar ligumu,
kas noslégts ar TARGET? tikla pakalpojumu sniedz&ju un/vai T2V tikla pakalpojumu sniedz&ju.

7. NNK turétaji informé [ieklaut CB nosaukumu] par jebkuram to tiesibsp&jas parmainam un jebkuram citam
tiesibu aktu parmainam, kas ietekme jautajumus, kuri saistiba ar tiem aplikoti valsts atzinuma.

8. NNK turétajs informeé [ieklaut CB nosaukumu] par:
a) katru ta akceptétu jaunu tada vértspapiru kontu turétaju, kur§ piesaistits NNK saskana ar 8. panta 1. punktu; un
b) parmainam saistiba ar a) apakSpunkta minéto vertspapiru kontu turétajiem.

9. NNK turétdji nekavéjoties informé [ieklaut CB nosaukumu], ja attieciba uz tiem iestdjas saistibu neizpildes
gadijums.
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11. pants
Galvena MM konta noteiksana, blokésana vai slégsana

1. NNK turétajs nosaka galveno MM kontu, kuram piesaistits NNK. Galvenais MM konts var tikt turéts TARGET2
komponentsistema, kas nav [ieklaut CB nosaukumu], un tas var piederét juridiskajai personai, kas nav NNK turétaja.

2. Dalibnieks, kas izmanto interneta piekluvi, nevar tikt norikots par galvena MM konta turétaju.

3. Ja galvena MM konta turétajs un NNK turétdjs ir dazadas juridiskas personas un $ada noteikta galvena MM
konta turétaja daliba ir apturéta vai izbeigta, [ieklaut CB nosaukumu] un NNK turétajs veic visus sapratigi
iespgjamos pasakumus, lai mazinatu radusos kait§jumu vai zaud&umu. NNK turétajs nekavgjoties veic visus
pasakumus, kas nepiecieSami, lai noteiktu jaunu galveno MM kontu, no kura tiks samaksati visi nesamaksatie rékini.
No galvena MM konta turétaja dalibas apturéSanas vai izbeigSanas dienas lidz jauna galvena MM konta turétaja
norikosanai NNK atlikumu dienas beigas parskaita uz [ieklaut CB nosaukumu] kontu. Uz $iem naudas lidzekliem
attiecas atlidzibas noteikumi [ieklaut atsauci uz aktiem, ar ko ievies Saskanoto noteikumu MM konta atvér§anai un
darbibai TARGET2 12. panta 5. punktu] kopa ar to grozijumiem.

4. [leklaut CB nosaukumu] neatbild par zaud&umiem, kas radusies NNK turétdjam galvena MM konta turétaja
dalibas apturéSanas vai izbeigSanas del.

IV SADALA

NNK ATVERSANA UN PARVALDISANA UN OPERACIJU APSTRADE

12. pants
NNK atvérsana un parvaldisana

1. [leklaut CB nosaukumu] katram NNK turétajam atver vismaz vienu NNK un apkalpo to. NNK identificé ar
unikalu 34 zimju konta numuru ar $adu struktiru.

Nosaukums Formats Saturs
A dala Konta veids 1 zime “C” naudas kontam
Centralas bankas valsts kods 2 zimes ISO 3166-1 valsts kods
Valiitas kods 3 zimes EUR
B dala Konta turétajs 11 zimju BIC kods
C dala Konta apaksklasifikacija Lidz 17 zimém Burti un zimes péc NNK turétaja
brivas izvéles

2. NNK nav atlauts debeta atlikums.

3. Nakti NNK nav naudas lidzek]u. Darbadienas sakuma un beigas NNK atlikums ir nulle. Uzskatams, ka NNK
turétaji devusi [ieklaut CB nosaukumu] rikojumu darbadienas beigas, ka minéts V papildinajuma, parskaitit atlikumu
uz 11. panta 1. punkta minéto galveno MM kontu.

4. NNK lieto tikai laika starp T2V dienas sakumu un T2V dienas beigam, ka noteikts Lietotdju detalizéto darbibas
specifikaciju funkcionalaja apraksta (User Detailed Functional Specifications; UDEFS).
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5. Par NNK nemaksa procentus.

13. pants
Opericijas, ko atlauts veikt caur NNK

NNK turétajam noradot nepiecieSamo vértspapiru kontu, NNK turétajs var veikt $adas operacijas caur NNK sava
varda vai savu klientu varda:

a) likviditates parveduma no NNK uz MM rikojumi;
b) likviditates parveduma no NNK uz NNK rikojumi;
¢) no T2V platformas izrieto§o naudas parveduma rikojumu norekini; un

d) naudas parvedumi starp NNK un [ieklaut CB nosaukumu] NNK ipasi [lIA pielikuma 8. un 9. punkta konteksta.

14. pants
Maksajuma rikojumu akceptéSana un noraidiSana

1. NNK turétaju iesniegtos maksajuma rikojumus uzskata par [ieklaut CB nosaukumu] akceptétiem maksajuma
rikojumiem, ja:

a) maksajuma zinojums atbilst noteikumiem, ko izstradajis T2V tikla pakalpojumu sniedzéjs;

b) maksajuma zinojums atbilst TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valstii noformeéSanas noteikumiem un
nosacfjumiem, t. sk. iztur dubulta ieraksta parbaudi, kas aprakstita I papildinajuma; un

¢) sanemta dalibnieka CB neparprotama piekriSana gadijumos, ja 33 maksatajs vai sanémeéja daliba ir apturéta.
2. [leklaut CB nosaukumu] nekavéjoties noraida jebkuru maksijuma rikojumu, kas neatbilst 1. punkta

minétajiem nosacijumiem. [leklaut CB nosaukumu] saskana ar I papildindgjumu informé NNK turétaju par jebkuru
maksajuma rikojuma noraidijumu.

3. T2V platforma nosaka laikspiedolu maksajuma rikojumu apstradei, pamatojoties uz laiku, kad ta sagem un
akcepté maksajuma rikojumu.

15. pants
Likviditates rezervésana vai iesaldésana
1. Dalibnieki var rezervét vai iesaldét likviditati sava NNK. Tas negaranté norékinus ar tre§am personam.

2. Pieprasot rezervét vai iesaldet likviditates apjomu, dalibnieks dod [ieklaut CB nosaukumu] rikojumu samazinat
pieejamo likviditati par $adu apjomu.

3. RezervéSanas pieprasijums ir rikojums, saskana ar kuru, ja pieejamas likviditates apjoms ir vienads ar
rezervéjamo apjomu vai lielaks par to, tiek veikta rezervéSana. Ja pieejamas likviditates apjoms ir mazaks, to rezervé
un iztrikuma summu iegiist no sanemtas likviditates, lidz klist pieejams pilns rezervésanas pieprasijuma apjoms.

4.  lesaldésanas pieprasjums ir rikojums, saskana ar kuru, ja piecjamas likviditates apjoms ir vienads ar
iesaldgjamo apjomu vai lielaks par to, tiek veikta iesaldéana. Ja pieejamas likviditates apjoms ir mazaks, iesaldéSanu
neveic, un iesaldéSanas pieprasijumu iesniedz atkartoti, lidz pieejama likviditate atbilst iesaldéSanas pieprasijuma
summai.
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5. Jebkura tas darbadienas laika, kura apstradats likviditates rezervé$anas vai iesaldéSanas pieprasijums, dalibnieks
var dot [ieklaut CB nosaukumu] rikojumu atcelt rezervéSanu vai iesaldéSanu. Dalgja atcel$ana netiek pielauta.

6.  Visi saskana ar $o punktu veiktie likviditates rezervéSanas vai iesaldéSanas pieprasijumi darbadienas beigas
zaudé spéku.

16. pants
Ievades bridis un neatsaucamibas bridis

1. Direktivas 98/26/EK 3. panta 1. punkta pirma teikuma un 5. panta un [ieklaut naciondlo tiesibu aktu
noteikumus, ar kuriem isteno $os Direktivas 98/26/EK pantus] mérkiem likviditates parveduma no NNK uz NNK
rikojumi un likviditates parveduma no NNK uz MM rikojumi ir ievaditi TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] un
kltst neatsaucami ar bridi, kad debeté attiecigo NNK turétaja NNK. Likviditates parveduma no MM uz NNK
rikojumus regulé Saskanotie noteikumi MM konta atvérSanai un darbibai TARGET2, ko pieméro tai TARGET2
komponentsistémai, kura tie iniciéti.

2. Direktivas 98/26/EK 3. panta 1. punkta pirma teikuma un 5. panta un [ieklaut nacionalo tiesibu aktu
noteikumus, ar kuram isteno 3os Direktivas 98/26/EK pantus] mérkiem un visiem darfjjumiem, kuru norékini notiek
NNK un kuri ir atkarigi no divu atsevisku parveduma rikojumu atbilstibas, Sie parveduma rikojumi ir ievaditi
TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] un klist neatsaucami ar bridi, kad debeté attiecigo NNK turétaja NNK.

3. Divas nedélas péc tam, kad ECB Padome konstaté, ka starp Eurosistémas CB un pievienotajam NCB, no vienas
puses, un visiem T2V iesaistitajiem CVD, no otras puses, ir parakstits ligums par informacijas sniegSanu un
atbildibu, 2. punkta noteikumus aizstaj ar sadiem noteikumiem.

a) Visu NNK notiekoso darfjumu, kas ir atkarigi no divu atsevisku parveduma rikojumu saskanotibas, parveduma
rikojumi ir ievaditi TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] ar bridi, kad T2V platforma pazino par to atbilstibu
T2V tehniskajiem noteikumiem, un klast neatsaucami ar bridi, kad T2V platforma darfjums ieglist statusu
“saskanots”; vai

b) $a punkta a) apak$punkta izpémuma karta to darfjumu, kuros piedalas viens iesaistitais CVD un kuriem ir
atsevisks saskano$s komponents, ja parveduma rikojumi tiek tiesi sititi uz $o iesaistito CVD, lai saskanotu
atsevisko saskanoso komponentu, parveduma rikojumi ir ievaditi TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] ar
bridi, kad $is iesaistitais CVD pazino par to atbilstibu T2V tehniskajiem noteikumiem, un kldst neatsaucami ar
bridi, kad T2V platforma darfjums iegist statusu “saskanots”. To CVD saraksts, uz kuriem attiecas
b) apakspunkts, pieejams ECB interneta vietné.

V SADALA

DROSIBAS PRASIBAS, ARKARTAS APSTAKLU JAUTAJUMI UN LIETOTAJU INTERFEISI

17. pants
Darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediras

Argju arkartas apstaklu gadijuma vai jebkura cita gadijuma, kas ietekmé darfjumus NNK, pieméro IV papildinajuma
aprakstitas darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediras.

18. pants
Drosibas prasibas

1. NNK turétdji isteno atbilstosu droSibas kontroli, lai aizsargatu savas sistémas no neatlautas piekluves un
lietoSanas. Tikai NNK turétdji ir atbildigi par atbilstou aizsardzibu savu sisttému konfidencialitates, integritates un
pieejamibas nodro$inasanai.
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2. NNK turétdji informé [ieklaut CB nosaukumu] par katru ar drosibas jautdjumiem saistitu atgadijumu to
tehniskaja infrastruktiira un — nepiecieSamibas gadijuma — par tiem atgadjjumiem treSo pusu pakalpojumu sniedz&ju
tehniskaja infrastruktfira, kuri saistiti ar drosibas jautagjumiem. [leklaut CB nosaukumu] var pieprasit papildu
informaciju par atgadfjumu un pieprasit NNK turétdjus istenot atbilstoSus pasakumus, lai novérstu $ada gadijuma
atkarto$anos.

3. [leklaut CB nosaukumu] var noteikt papildu droibas prasibas visiem NNK turétajiem un/vai NNK turétajiem,
kurus [ieklaut CB nosaukumu] uzskata par Joti nozimigiem.

19. pants
Lietotaju interfeisi

1. NNK turetajs vai galvena MM konta turétajs, kas darbojas ta varda, piekluvei NNK lieto vismaz vienu no
$adiem lidzekliem:

a) tieSo savienojumu ar T2V platformu U2A vai A2A re7ima; vai

b) TARGET2 IKM kopa ar TARGET?2 pievienotas vertibas pakalpojumiem T2V.

2. Tie$a savienojuma ar T2V platformu NNK lietotaji:

a) pieklast informacijai par saviem kontiem un (attieciga gadijuma) to groza;

b) parvalda likviditati un inicié likviditates parveduma rikojumus no NNK.

3. TARGET2 IKM kopa ar TARGET?2 pievienotas vértibas pakalpojumiem T2V Jauj galvena MM turétajam:
a) pieklat informacijai par saviem kontiem;

b) parvaldit likviditati un iniciét likviditates parveduma no NNK un uz NNK rikojumus.

Sikaka tehniska informacija par TARGET2 IKM ieklauta [ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno
pamatnostadnes II pielikuma I papildinajumul].

VI SADALA

KOMPENSACIJA, ATBILDIBAS REZIMS UN PIERADIJUMI

20. pants
Kompensicijas shéma

Ja naudas lidzekli palick NNK pa nakti SSP vai T2V tehniskas kladas dél, [ieklaut CB nosaukumu] piedava
dalibniekiem kompensaciju saskana ar II papildinajuma noteikto ipaso procediiru.

21. pants
Atbildibas reguléjums

1. Pildot savus pienakumus saskana ar Siem Noteikumiem, [ieklaut CB nosaukumu] un NNK turétajiem ir
vispargjs pienakums savstarpgjas attiecibas ievérot atbilstosu ripibu.

2. [leklaut CB nosaukumu] ir atbildiga pret tas NNK turétajiem krapsanas (t. sk. tifu nodarijumu, bet neaprobezo-
joties ar tiem) vai rupjas neuzmanibas gadijuma par visiem zaud&umiem, kas rodas no TARGET2-[ieklaut atsauci
uz CB|valsti] darbibas. Vieglas neuzmanibas gadijuma [ieklaut CB nosaukumu] atbildiba aprobezojas ar atbildibu par
NNK turétdju tieiem zaud&umiem, t. i., ar attieciga darfjuma summu un/vai ar to saistitiem procentu zaud&umiem,
iznemot jebkurus turpmakos zaudgjumus.
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3. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par jebkuriem zaud&umiem, kas rodas sakara ar jebkuru nepareizu
darbibu vai klidu tehniskaja infrastruktaira (t. sk. [ieklaut CB nosaukumu] datoru infrastruktiira, programmas, datos,
lietojumprogrammas un tiklos, bet neaprobezojoties ar tiem), ja $ada nepareiza darbiba vai klada radusies, lai gan
lieklaut CB nosaukumu] veikusi pasakumus, kas pamatoti nepiecieSami, lai aizsargatu $adu infrastruktiru no
nepareizas darbibas vai klidas un novérstu $adas nepareizas darbibas vai kliadas sekas (t. sk. IV papildinajuma
minéto darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu procediiru inicié$anu un istenosanu, bet neaprobezojoties ar
to).

4. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga:
a) par NNK turétaja raditiem zaud&umiem; vai
b) par zaud&umiem tadu arju apstaklu del, kuri nav [ieklaut CB nosaukumu] sapratiga kontrol€ (force majeure).

5. Neraugoties uz [ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu 2007/64/EK (***)], 1.-4. punktu pieméro tiktal, ciktal tie izsledz [ieklaut CB nosaukumu] atbildibu.

6.  [leklaut CB nosaukumu] un NNK turétaji veic visus sapratigi iesp&jamos pasakumus, lai mazinatu jebkuru 3aja
panta minéto kaitgjumu vai zaudéumu.

7. Atsevisku vai visu savu pienakumu izpildé saskana ar Siem Noteikumiem [ieklaut CB nosaukumu] var sava
varda noligt tre§as personas, Ipasi telekomunikaciju un citu tiklu pakalpojumu nodrosinatajus vai citus subjektus, ja
tas nepiecieSams, lai [ieklaut CB nosaukumu] pilditu savus pienakumus, ka ari gadijumos, kad ta ir standarta tirgus
prakse. [leklaut CB nosaukumu] pienakums aprobeZojas ar jebkuras $adas tre$as personas atbilstosu izvéli un
noligdanu, un attiecigi tam ir ierobezota [icklaut CB nosaukumuy] atbildiba. Saja punkta par tresam personam netiek
uzskatitas SSP sniedzgjas NCB un 4CB.

22. pants

Pieradijumi

1. Ja vien $ie Noteikumi neparedz citadi, visi ar NNK saistitie maksajumi un ar maksajumu apstradi saistitie
zinojumi, pieméram, debeta un kredita apstiprindjumi vai parskata zinojumi, starp [ieklaut CB nosaukumu] un NNK
turétajiem tiek nosititi, izmantojot T2V tikla pakalpojumu sniedzgju.

2. Elektroniski vai rakstiski zinojumu ieraksti, kas glabajas pie [ieklaut CB nosaukumu] vai T2V tikla
pakalpojumu sniedzgja, ir pieradijums maksajumiem, kas apstradati ar [ieklaut CB nosaukumu] palidzibu. T2V tikla
pakalpojumu sniedzgja originalo zinojumu saglabatas vai izdrukatas versijas ir pieradijums neatkarigi no originala
zinojuma veida.

3. Ja NNK turétajam nav savienojuma ar T2V tikla pakalpojumu sniedz&u, NNK turétdjs izmanto alternativos
zinojumu nodosanas veidus, kas saskanoti ar [ieklaut CB nosaukumu]. Sados gadijjumos [ieklaut CB nosaukumu]
zinojuma saglabatajai vai izdrukatajai versijai ir tads pats pieradijuma spéks ka originalajam zigojumam (neatkarigi
no ta veida).

4. [leklaut CB nosaukumu] glaba NNK turétaju sanemto maksajumu pilnus ierakstus par [ieklaut nacionalaja
tiesibu akta noteikto periodu] periodu, sakot ar bridi, kad $ie maksajuma rikojumi iesniegti un maksajumi sapemti,
ar nosacjjumu, ka $adi pilnigi ieraksti aptver vismaz piecu gadu periodu attieciba uz jebkuru TARGET2 NNK
turétaju, kuram pieméro nepartrauktu uzraudzibu saskana ar ierobeZojosiem pasakumiem, ko pienémusi Eiropas
Savienibas Padome vai dalibvalstis vai kas noteikti regulas.

5. [leklaut CB nosaukumu] gramatojumi un ieraksti (papira dokumenta veida, mikrofilma vai mikrofisa,
elektronisku vai magnétisku ierakstu veida, jebkura citd tehniski reproducéjama vai cita veidd) ir pieradijums
jebkuram NNK turétaja saistibam, faktam vai gadjjumam, uz kuru puses atsaucas.
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VII SADALA

NNK DARBIBAS IZBEIGSANA UN SLEGSANA

23. pants
NNK darbibas ilgums un vienkarsa dalibas izbeigSana
1. NeierobeZojot 24. panta noteikto, NNK TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] ir atvérts uz nenoteiktu laiku.

2. NNK turétajs var slegt savu NNK TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti] jebkura laika, zinojot par to
14 darbadienu ieprieks, ja vien tas nevienojas ar [ieklaut CB nosaukumu] par isaku zinosanas periodu.

3. [leklaut CB nosaukumu] var slégt NNK turétaja NNK TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] jebkura laika,
zinojot par to tris ménesus ieprieks, ja vien ta ar So NNK turétaju nevienojas par citadu zino$anas periodu.

4. Izbeidzot NNK, 27. pantd minétais konfidencialitates pienakums paliek speka piecus gadus péc NNK slégsanas
dienas.

5. Izbeidzot NNK, to slédz saskapa ar 25. pantu.

24. pants
Dalibas apturéSana un arkartas izbeigSana

1. NNK turétdja daliba TARGET2-[icklaut atsauci uz CB|valsti] tiek nekavéjoties izbeigta bez ieprieksgja
bridinajuma vai apturéta, ja iestajas viens no $adiem saistibu neizpildes gadijumiem:

a) tiek uzsaktas maksatnespgjas procediras; un/vai
b) NNK turétajs vairs neatbilst 5. panta noteiktajiem piekluves nosacijumiem.

2. [leklaut CB nosaukumu] bez ieprieksgja bridinajuma var izbeigt vai apturét NNK turétaja dalibu TARGET2-
[ieklaut atsauci uz CB/valsti], ja:

a) iestajas viens vai vairaki saistibu neizpildes gadijumi (kuri nav 1. panta minétie saistibu neizpildes gadijumi);
b) NNK turétajs batiski parkapis Sos Noteikumus;
¢) NNK turétajs neizpilda jebkuru bitisku pienakumu pret [icklaut CB nosaukumu];

d) NNK turétajs ir izslégts no T2V Slégtas lietotaju grupas (Closed Group of Users (CGU)) vai citadi partrauc dalibu
taja; un/vai

e) iestajas jebkur§ cits ar NNK turétaju saistits gadjjums, kas [ieklaut CB nosaukumu] vértgjuma varétu apdraudét
TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] vai jebkuras citas TARGET2 komponentsistémas visparéjo stabilitati un
drosibu, vai kas varétu apdraudét [ieklaut CB nosaukumu] uzdevumu izpildi, kuri noteikti [atsaukties uz attiecigo
nacionalo tiesibu aktu] un Eiropas Centralo banku sistémas un Eiropas Centralas bankas Statitos, vai kas raditu
ar piesardzibas apsvérumiem saistitu risku.

3. Istenojot savas 2. punkta noteiktas pilnvaras, [ieklaut CB nosaukumu] nem véra ari a)—c) apakSpunkta minéto
saistibu neizpildes gadijumu vai citu gadijumu nopietnibu.

4. a) Ja [ieklaut CB nosaukumu] aptur vai izbeidz NNK turétaja dalibu TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti]
saskana ar 1. vai 2. punktu, [ieklaut CB nosaukumu] nekavéjoties informé $o NNK turétaju, citas CB un citus
dalibniekus par §adu apturéSanu vai dalibas izbeigsanu IKM apraides zinojuma veida vai T2V zinojuma veida
atkariba no ta, kuru no 19. panta paredzétajam iesp&jam izmanto NNK turétajs;
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b) ja cita CB informé [ieklaut CB nosaukumu] par dalibnicka dalibas apturéSanu vai izbeigSanu cita TARGET2
komponentsistéma, [iecklaut CB nosaukumu] nekavgjoties informé savus dalibniekus par $adu dalibas
apturéSanu vai izbeig§anu IKM apraides zinojuma veida vai T2V apraides zinojuma veida atkariba no ta, kuru
no 19. panta paredzétajam tehniskajam iesp&jam izmanto NNK turétajs;

c) ja dalibnieki sanémusi $adu IKM apraides zinojumu (MM konta turétaji) vai T2V apraides zinojumu (NNK
turétaji), uzskatams, ka minétie dalibnieki ir informéti par NNK turétaja dalibas TARGET2-[ieklaut atsauci uz
CB/valsti] vai cita TARGET2 komponentsistéma izbeig$anu/apturéSanu. Dalibnieki uzpemas zaudéumus, ko
rada maksajuma rikojuma iesniegSana dalibniekiem, kuru daliba apturéta vai izbeigta, ja $ads maksajuma
rikojums nokluvis TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] péc IKM apraides zinojuma vai T2V apraides
zinojuma sanemsanas atkariba no ta, kuru no 19. panta paredzétajam tehniskajam iesp&jam izmanto NNK
turétajs.

5. Ja izbeigta NNK turétaja daliba, TARGET2-[icklaut atsauci uz CB|valsti] vairs neakcepté nevienu jaunu
maksdjuma rikojumu $im NNK turétdjam vai no §a NNK turétaja.

6. Ja NNK turétaja daliba TARGET2 [ieklaut atsauci uz CB|valsti] apturéta, visus ta sanemtos maksajumus un
nosiititos maksajuma rikojumus iesniedz norékiniem tikai tad, kad tos neparprotami akcept&jusi apturéta NNK
turétaja CB.

25. pants
NNK slégsana

1. NNK turétaji var jebkura laika pieprasit [ieklaut CB nosaukumu] slégt savus NNK, 14 darbadienu ieprieks par
to zinojot [ieklaut CB nosaukumul].

2. Dalibu izbeidzot, saskana ar 23. vai 24. pantu [ieklaut CB nosaukumu] slédz attieciga NNK turétaja NNK péc
tam, kad izpilditi vai nosatiti atpakal visi neizpilditie maksajuma rikojumi un ir izlietotas kilas tiesibas un tiesibas
veikt ieskaitu saskana ar 26. pantu.

VIII SADALA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

26. pants
[Ieklaut CB nosaukumu] kilas un ieskaita tiesibas

1. [leklaut, ja attiecas: [leklaut CB nosaukumu] laba ir nodibinata kila uz NNK turétdja eso$o un nakotnes kredita
atlikumu ta NNK, nodrosinot visus no pusu tiesiskajam attiecibam izrieto$os eso$os un nakotnes prasjumus.]

l.a [leklaut, ja attiecas: NNK turétdja no NNK kredita atlikuma izrietosas esoas un nakotnes prasibas pret [ieklaut
CB nosaukumu] parskaita uz [ieklaut CB nosaukumu] ka nodrosindjumu, t. i., ka fiduciaru parvedumu, [ieklaut
CB nosaukumu] eso$ajam vai nakotnes prasibam pret dalibnieku, kas izriet no [ieklaut atsauci uz aktu, ar ko
ievie$ Sos Noteikumus]. Lai noteiktu nodrodinajuma statusu, pietiek ar to, ka lidzekli kreditéti NNK turétaja
NNK ]

1.b [leklaut, ja attiecas: [Ieklaut CB nosaukumu] laba ir nodibinats mainigais nodrosinajums NNK turétaja eso$ajam
un nakotnes kredita atlikumam ta NNK, nodrosinot visus esoSos un nakotnes prasijumus, kuri izriet no pusu
tiesiskajam attiecibam.]

2. [leklaut, ja attiecas: [Ileklaut CB nosaukumu] ir 1. punkta noteiktas tiesibas pat tad, ja prasijumi ir tikai nosaciti
vai tiem Vel nav pienacis termins].
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3. [leklaut, ja attiecas: Dalibnieks, kur§ rikojas ka NNK turétajs, ar $o apliecina kilas nodibinaSanu par labu
lieklaut CB nosaukumul], kur $is NNK atvérts. Sis apliecindjums nodibina tadu kilu uz aktiviem par labu [ieklaut CB
nosaukumu], kura minéta [ieklaut attiecigas valsts procesudlo tiesibu aktu]. Jebkura summa, ko iemaksa NNK, kura
atlikums iekilats, uzskatama par liettiesisku nodro$inajumu, kas neatsaucami un bez jebkada ierobezojuma iekilats
jau ar to vien, ka §T summa iemaksata $aja konta, un ta nodro$ina visu nodrosinato saistibu pilnigu izpildi].

4.  Jaiestajas:
a) 24. panta 1. punkta minétais saistibu neizpildes gadijums; vai

b) jebkurs cits saistibu neizpildes gadijums vai 24. panta 2. punkta minétais gadijums, kura dé] izbeigta vai apturéta
NNK turétaja daliba, lai gan sakta maksatnespé&jas procedira attieciba uz NNK turétaju, neraugoties uz jebkadu
NNK turétaja tiesibu cesiju, tiesas vai cita veida arestu vai dalibnieka tiesibu citadu atnemsanu,

visiem NNK turétaja pienakumiem automatiski iestdjas izpildes termins bez ieprieksgja bridinajuma un vajadzibas
sanemt kadas iestades apstiprinajumu, un tie izpildami nekavgjoties. Turklat automatiski tiek veikts NNK turétaja un
lieklaut CB nosaukumu] savstarpgjo saistibu ieskaits, un ta puse, kura ir parada lielaku summu, maksa otrai pusei
starpibu.

5. [leklaut CB nosaukumu] nekavéjoties zino NNK turétdjam par katru ieskaitu saskana ar 4. punktu péc tam,
kad ieskaits veikts.

6. [leklaut CB nosaukumu] var bez iepriek$€ja bridindjuma debetét jebkuru NNK turétagja NNK par jebkuru
summu, ko NNK turétdjs ir parada [ieklaut CB nosaukumu] un kas izriet no NNK turétija un [icklaut CB
nosaukumu] tiesiskajam attiecibam.

27. pants

Konfidencialitate

1. [leklaut CB nosaukumu] ievéro konfidencialitati attieciba uz jebkuru sensitivu vai slepenu informaciju, t. sk., ja
§ada informacija attiecas uz maksajumu, tehnisko un organizatorisko informaciju, kura ir NNK turétaja vai NNK
turétaja klientu riciba, iznemot, ja NNK turétajs vai ta klients devis rakstisku piekrianu to izpaust [ja tas izriet no
nacionalajiem tiesibu aktiem, ieklaut $adu frazi: vai $ada izpauSana atlauta vai to prasa [ieklaut attiecigas valsts
nosaukumu)] tiesibu akti].

2. Atkapjoties no 1. punkta, NNK turétajs piekrt, ka [ieklaut CB nosaukumu] var izpaust citam CB vai
TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] darbiba iesaistitim tre$am personam TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|
valsti] darbibas laika iegiito maksajuma rikojumu, tehnisku vai organizatorisku informaciju saistiba ar NNK turétaju,
citiem vienas grupas NNK turétaju turétajiem NNK vai NNK turétaju klientiem tada apméra, cik tas nepiecieSams
TARGET?2 efektivai funkcionéSanai vai NNK turétaja vai NNK turétaja grupas riska darfjumu uzraudzibai, ka ari
dalibvalstu un Eiropas Savienibas uzraudzibas un parraudzibas iestadem, ciktdl tas nepieciesams to publisko
uzdevumu izpildei, un visos $ajos gadijumos izpauSana nav pretruna piemérojamiem tiesibu aktiem. [leklaut CB
nosaukumu] nav atbildiga par $adas izpausanas finansialajam un komercialajam sekam.

3. Atkapjoties no 1. punkta un ar nosacfjumu, ka nav iespgjams tiesi vai netiesi identificét NNK turétaju vai NNK
turétaja klientus, [ieklaut CB nosaukumu] var lietot, izpaust vai publicét maksajumu informaciju saistiba ar NNK
turétdju vai NNK turétdja klientiem statistikas, véstures, zinatnes vai citiem mérkiem, veicot savas sabiedriskas
funkcijas vai savas funkcijas veicot citam tadam valsts iestadém, kuram informacija izpausta.

4. NNK turétajiem pieejamo ar TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] darbibu saistito informaciju var izmantot
vienigi Sajos Noteikumos paredzétajiem merkiem. NNK turétaji attieciba uz $adu informaciju ievéro konfidencialitati,
ja vien [ieklaut CB nosaukumu] nav neparprotami rakstiski piekritusi informacijas izpausanai. NNK turétdji
nodrosina, ka jebkurai treai personai, kas piesaistita ka argjs uzdevumu veicéjs, kam delegéti uzdevumi vai kas ka
apakSuznémums veic uzdevumus, kuri var ietekmét dalibnieku pienakumu izpildi saskana ar $iem Noteikumiem, ir
saistosas $aja punkta noteiktas konfidencialitates prasibas.
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5. [leklaut CB nosaukumu] ir pilnvarota apstradat un nodot nepiecieSamos datus T2V tikla pakalpojumu
sniedzgjam, lai izpilditu maksajuma rikojumus.

28. pants

Datu aizsardziba, noziedzigi iegatu lidzeklu legalizacijas novérSana, administrativie vai ierobeZojosie
pasakumi un saistitie jautajumi

1. Uzskatams, ka NNK turétdji apzinas un pilda visus pienakumus, kas tiem uzlikti saskana ar tiesibu aktiem par
datu aizsardzibu, noziedzigi iegiitu lidzeklu legalizacijas novér§anu un terorisma finansésanu, kodoldarbibam, ar
kuram veicina kodoliero¢u izplatisanas risku, vai kodoliero¢u piegades sistému izstradi, ipasi tadgjadi, ka tie veic
atbilstodus pasakumus saistiba ar jebkuru debetétu vai kreditétu maksajuma rikojumu $o NNK turétaju NNK. Pirms
ligumtiesisko attiecibu nodibinaSanas ar T2V tikla pakalpojumu sniedz&u NNK turétaji iepazistas ar tikla
pakalpojumu sniedzgja datu izguves politiku.

2. Uzskatams, ka NNK turétaji pilnvarojusi [ieklaut CB nosaukumu] sapemt jebkuru ar tiem saistito informaciju
no jebkuras nacionalas vai arvalstu finansu, uzraudzibas institiicijas vai tirdzniecibas struktiiras, ja $ada informacija
nepiecieSama NNK turétaja dalibai TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti].

3. NNK turétdji, rikojoties ki maksataja vai sapémeéja maksajumu pakalpojumu sniedzgji, ievéro visas uz tiem
attiecinamas prasibas, kas izriet no administrativajiem vai ierobeZojosajiem pasakumiem, kuri noteikti saskana ar
Liguma 75. vai 215. pantu, t. sk. prasibas par pazino$anu un/vai kompetentas iestades piekriSanas sanemsanu
darfjumu apstradei. Turklat:

a) ja [ieklaut CB nosaukumu] ir maksajumu pakalpojumu sniedzéjs NNK turétajam, kas ir maksatajs:

i) NNK turétajs veic prasito pazinoSanu vai sanem piekriSanu tas centralas bankas varda, kurai tiek prasits veikt
pazinoSanu vai sanemt piekriSanu, un iesniedz [ieklaut CB nosaukumu] pieradijjumus par pazinojuma
sniegsanu vai piekriSanas sanemsanu;

if) NNK turétajs neievada likviditates parveduma no NNK uz MM rikojumu vai likviditates parveduma no NNK
uz NNK rikojumu TARGET2, kamér tas nav sanémis apstiprinajumu no [ieklaut CB nosaukumu], ka sanéméja
maksajumu pakalpojumu sniedzéjs sniedzis prasito pazinojumu vai sapémis piekrisanu, vai tas izdarits ta
varda;

=

ja [ieklaut CB nosaukumu] ir maksajumu pakalpojumu sniedzgjs NNK turétdjam, kas ir sanéméjs, NNK turétajs
veic prasito pazinoSanu vai sanem piekriSanu tas centralas bankas varda, kurai tiek prasits veikt pazino$anu vai
sanemt piekriSanu, un iesniedz [ieklaut CB nosaukumu] pieradjjumus par pazinojuma sniegSanu vai piekrisanas
sanemsanu.

Saja punkta terminiem “maksajumu pakalpojumu sniedzgjs”, “maksatajs” un “sanéméjs” ir tada nozime, kada tiem
noteikta piemérojamos administrativajos vai ierobeZojosajos pasakumos.

29. pants
Pazinojumi

1. Ja Noteikumi neparedz citu kartibu, visus pazinojumus, kas prasiti vai atlauti saskana ar $iem Noteikumiem,
sita ierakstitas vestules, faksimila vai cita veida rakstiski vai autentificéta zinojuma veida, izmantojot T2V tikla
pakalpojumu sniedz&ju. Pazinojumus [ieklaut CB nosaukumu] iesniedz [ieklaut CB nosaukumu] [maksajumu
sistému parvaldes vai attiecigds CB nodalas] vaditajam [ieklaut CB attiecigo adresi] vai [ieklaut CB BIC adresi].
Pazinojumus NNK turétajam siita uz adresi, faksa numuru vai BIC adresi, ko NNK turétajs periodiski dara zinamu
[ieklaut CB nosaukumul].

2. Llai pieraditu pazinojuma nosatiSanu, pietiek pieradit, ka pazinojums nogadats attiecigaja adresé vai aploksne
ar $adu pazinojumu tikusi atbilstosi adreséta un nositita pa pastu.

3. Visus pazinojumus sniedz [ieklaut atbilstoSo valsts valodu un/vai “anglu valoda”].
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4, NNK turétagjam ir saistodas visas [ieklaut CB nosaukumu] veidlapas un dokumenti, kurus NNK turétajs
aizpildijis un/vai parakstijis, ieskaitot 6. panta 2. punkta a) apak§punkta minéto statisko datu apkopo$anas veidlapu,
bet neaprobeZojoties ar to, un 10. panta 5. punkta minéto informaciju, kas iesniegta saskana ar 1. un 2. punktu un
ko [ieklaut CB nosaukumu] uzskata par sanemtu no NNK turétajiem, to darbiniekiem vai parstavjiem.

30. pants
Ligumiskas attiecibas ar T2V tikla pakalpojumu sniedzé&ju

1. Katrs NNK turétdjs var noslégt atsevisku ligumu ar T2V tikla pakalpojumu sniedz&u par pakalpojumu
nodrosinasanu saistiba ar NNK turétaja veikto NNK lietoSanu. Tiesiskas attiecibas starp NNK turétaju un T2V tikla
pakalpojumu sniedzgju regulé vienigi to savstarpéji noslégta atseviska liguma noteikumi.

2. Pakalpojumi, kurus nodrosina T2V tikla pakalpojumu sniedz&js, nav dala no pakalpojumiem, kurus saistiba ar
TARGET2 nodrosina [ieklaut CB nosaukumu].

3. [leklaut CB nosaukumu] nav atbildiga par jebkuru T2V tikla pakalpojumu sniedz&a (t. sk. ta direktoru,
personala un apak$uznémumu) darbibu, klidu vai bezdarbibu, ka ari jebkuru to treso personu darbibu, klidu vai
bezdarbibu, kuras NNK turétaji izvélgjusies, lai pieklatu T2V tikla pakalpojumu sniedz&ja tiklam.

31. pants
Grozijumu procediira

[leklaut CB nosaukumu] var jebkura bridi vienpusgji grozit Noteikumus, ka ari to papildinajumus. So Noteikumu un
to Papildinajumu grozijumus pazino [ieklaut attiecigo pazinoanas veidu]. Uzskatams, ka grozijumi ir akceptéti, ja
NNK turétajs nav neparprotami izteicis iebildumus 14 dienu laika no dienas, kad ticis informéts par $adiem
grozijumiem. Ja NNK turétajs izteicis iebildumus pret grozijumiem, [ieklaut CB nosaukumu] ir tiesiga nekavéjoties
izbeigt un slégt NNK turétaja NNK TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB/valsti].

32. pants
TreSo personu tiesibas

1. NNK turétaji nevar nodot, iekilat vai cedét tresai personai jebkuras tiesibas, intereses, pienakumus, atbildibu un
prasijumus, kas izriet no Siem noteikumiem vai ir saistiba ar tiem, bez [ieklaut CB nosaukumu] rakstiskas
piekriSanas.

2. Noteikumi nerada nekadas tiesibas un pienakumus nevienai iestadei, tikai [ieklaut CB nosaukumu] un NNK
turétajiem TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB/valsti].

33. pants
Piemérojamais likums, jurisdikcija un izpildes vieta

1. Divpusgjam attiecibam starp [ieklaut CB nosaukumu] un NNK turétajiem TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|
valsti] pieméro [ieklaut attiecigas valsts nosaukumu] tiesibu aktus.

2. Neierobezojot Eiropas Savienibas Tiesas kompetenci, jebkur$ strids, ko rada ar 1. punktd minétajam attiecibam
saistiti jautajumi, ir vienigi [ieklaut vietu, kur atrodas CB] kompetento tiesu kompetencé.
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3. Izpildes vieta saistiba ar tiesiskam attiecibam starp [ieklaut atsauci uz CB] un NNK turétajiem ir [ieklaut vietu,
kur atrodas CB].

34. pants
Normu spéka esamibas noskirtiba

Ja kada $o Noteikumu norma klist spéka neesosa, tas neietekmé citu So Noteikumu normu piemérojamibu.

35. pants
Spéka stasanas un saistosais raksturs
1. Sie noteikumi stajas speka ar [ieklaut attiecigo datumul.
2. [leklaut, ja nepiecieSams saskana ar attiecigo nacionalo tiesibu aktu: Pieprasot NNK TARGET2-[ieklaut atsauci

uz CB|valsti], kandidata iestades automatiski piekrit $iem Noteikumiem attiecibas starp pasiem dalibnickiem un
[ieklaut CB nosaukumu].

I papildinajums

NODALITO NAUDAS KONTU PARAMETRI. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Papildus Siem Noteikumiem saiknei ar T2V platformu piemeéro $adus noteikumus.

1. Tehniskas prasibas dalibai TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] attieciba uz infrastruktiiry, tiklu un formatiem

1) Zigojumu apmainai T2V izmanto T2V tikla pakalpojumu sniedzéja pakalpojumus. Katram NNK turétdjam,
kas izmanto tieSo savienojumu, ir savienojums ar vismaz viena T2V tikla pakalpojumu sniedz&a droso IP
tiklu.

2) Katram NNK turétdjam, pirms tas var piedalities TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB|valsti], janokarto testi, kas
apliecina ta tehnisko un operacionalo gatavibu.

3) Likviditates parveduma rikojumu iesniegSanai NNK izmanto T2V tikla pakalpojumu sniedz&ju pakalpojumus.
Likviditates parveduma rikojumus adresé tiesi T2V AN, un tajos ietver $adu informaciju:

a) likviditates parveduma gadjjuma no viena NNK uz otru — sititdja un sanéméja NNK turétdja unikalo
34 zimju konta numuru; vai

b) likviditates parveduma gadijuma no NNK uz MM kontu - sititaja NNK turétdja unikalo 34 zimju konta
numuru un sanémeéja MM konta numuru.

4) Informacijas apmainai ar T2V platformu var izmantot A2A vai U2A reZimu. Zinojumu apmainas starp NNK
un T2S platformu drosibas nodro$inasanai izmanto T2V tikla pakalpojumu sniedzéja piedavato publiskas
atslégas infrastruktiras (PAI) (Public Key Infrastructure (PKI)) pakalpojumu. Informacija par PAI pakalpojumu
pieejama $a T2V tikla pakalpojumu sniedzéja sniegtajos dokumentos.

5) NNK turétaji ievéro ISO 20022 zinojumu struktiru un zinojumu lauku specifikacijas. Visi zinojumi satur
lietojumprogrammas galveni (Business Application Header (BAH)). Zinojumu struktiira, lauku specifikacijas un
BAH ir noteikti ISO dokumentos, ievérojot ierobezojumus, kas noteikti T2V, ka aprakstits T2V UDEFS
3.3.3. punkta “Naudas parvaldiba” (Cash Management (camt)).
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6) Zinojumu lauku saturu saskana ar T2V UDFS prasibam apstiprina T2V platformas limeni.

2. Zigojumu veidi

Sistémas zinojumu veidus apstrada atkariba no pieteiksanas.

Zinojuma veids Apraksts
(camt.003) GetAccount
(camt.004) ReturnAccount
(camt.005) GetTransaction
(camt.006) ReturnTransaction
(camt.009) GetLimit
(camt.010) ReturnLimit
(camt.011) ModifyLimit
(camt.012) DeleteLimit
(camt.018) GetBusinessDaylInformation
(camt.019) ReturnBusinessDayInformation
(camt.024) ModifyStandingOrder
(camt.025) Receipt
(camt.050) LiquidityCreditTransfer
(camt.051) LiquidityDebitTransfer
(camt.052) BankToCustomerAccountReport
(camt.053) BankToCustomerStatement
(camt.054) BankToCustomerDebitCreditNotification
(camt.064) LimitUtilisationJournalQuery
(camt.065) LimitUtilisationJournalReport
(camt.066) IntraBalanceMovementInstruction
(camt.067) IntraBalanceMovementStatusAdvice
(camt.068) IntraBalanceMovementConfirmation
(camt.069) GetStandingOrder
(camt.070) ReturnStandingOrder
(camt.071) DeleteStandingOrder
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Zinojuma veids Apraksts
(camt.072) IntraBalanceMovementModificationRequest
(camt.073) IntraBalanceMovementModificationRequestStatusAdvice
(camt.074) IntraBalanceMovementCancellationRequest
(camt.075) IntraBalanceMovementCancellationRequestStatusAdvice
(camt.078) IntraBalanceMovementQuery
(camt.079) IntraBalanceMovementQueryResponse
(camt.080) IntraBalanceModificationQuery
(camt.081) IntraBalanceModificationReport
(camt.082) IntraBalanceCancellationQuery
(camt.083) IntraBalanceCancellationReport
(camt.084) IntraBalanceMovementPostingReport
(camt.085) IntraBalanceMovementPendingReport

3. Dubulta ieraksta parbaude

1) Visiem likviditates parveduma rikojumiem veic dubulta ieraksta parbaudi, kuras meérkis ir noraidit likviditates
parveduma rikojumus, kas iesniegti vairak neka vienu reizi.

2) Parbauda $adus parametrus:
— rikojuma atsauces numurs (End to End Id),
— debetétais un kreditétais konts (NNK vai MM konts), un
— rikojuma summa.

3) Ja visi 2. apak$punkta minétie lauki jauna iesniegta likviditates parveduma rikojuma ir identiski laukiem jau
akceptéta, bet vél neizpildita likviditates parveduma rikojuma vai likviditates parveduma rikojuma, kas
izpildits ieprieksgjo triju darbadienu laika, jauno iesniegto likviditates parveduma rikojumu noraida.

4. Kliidu kodi

Ja likviditates parveduma rikojums noraidits, pamatojoties uz neatbilstibu 3. punkta 2. apak$punkta minétajiem
laukiem, NNK turétajs sanem statusa zinojumu [camt.025], ka aprakstits T2V UDEFS 4.1. nodala.

5. Norékinu izpildes uzsaksana

1) Talitéjiem likviditates parveduma rikojumiem nav nepiecieSams ipass XML markéjums.

2) leprieks noteikto likviditates parveduma rikojumu un pastavigu likviditates parveduma rikojumu izpildi var
uzsakt norékinu dien, iestajoties konkrétam laikam vai notikumam:

— norékiniem konkreta laika izmanto XML markéjumu “Time(/ExctnTp/Tm/)”,
— norekiniem péc noteikta notikuma izmanto XML marké&jumu “(EventType/ExctnTp/Evt/)”.

3) Pastavigu likviditates parveduma rikojumu deriguma laiku nosaka ar $adu XML mark&umu: “FromDate/
VldtyPrd/FrDt/” un “ToDate/VIdtyPrd/ToDt/”.
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6. Likviditates parveduma rikojumu norekini

Likviditates parveduma rikojumus neizmanto atkartoti, neieklauj rinda un neieskaita.

Dazadi likviditates parveduma rikojumu statusi aprakstiti T2V UDFS 1.6.4. punkta.

7. U2A un A2A reZzima izmantosSana

1) U2A un A2A reZimu var izmantot informacijas sapem$anai un likviditates parvaldibai. T2V tikla
pakalpojumu sniedzgju tikls ir tehnisko komunikaciju pamattikls informacijas apmainas un kontroles
pasakumu veik$anai. NNK turétajiem ir pieejami $adi reZimi:

a) “lietojumprogramma - lietojumprogrammai” rezims (Application-to-application mode; A2A)

A2A re7ima informacija un zinojumi tiek nosititi starp T2V platformu un NNK turétaja iek$gjo lietojum-
programmu. Tapéc NNK turétajam janodrosina, ka tam ir piemérota lietojumprogramma XML zinojumu
(pieprasijumu un atbilzu) apmainai;

b) “lietotajs — lietojumprogrammai” rezims (User-to-application mode; U2A)

U2A rezims lauj tiesi sazinaties NNK turétajam un T2V GUL Informacija tiek atspogulota parlikpro-
gramma, kas darbojas datora sistéma. U2A piekluves nodrosinasanai IT infrastruktirai jaatbalsta sikdatnes
(cookies) un JavaScript. Sikaki noradijumi sniegti T2V lietotdja rokasgramata.

2) Statiskie dati pieejami apskatei U2A rezima. Informacija pieejama tikai anglu valoda.

3) Informacija tiek sniegta péc pieprasijjuma, un tas nozimé, ka katram NNK turétajam japieprasa sniegt vinam
informaciju.

4) U2A un A2A rezima piekluves tiesibas pieskir, izmantojot T2V GUL

5) Paraksts Non Repudiation of Origin (NRO) lauj zinojuma sanéméjam pieradit, ka $ads zinojums ir nosatits un
ka tas nav parveidots.

6) Ja NNK turétajam ir tehniskas problémas un tas nevar iesniegt nevienu likviditates parveduma rikojumu, tas
var sazinaties ar savu centralo banku, kura dara visu iespéjamo, lai parstavétu NNK turétaju.

8. Saistitie dokumenti

Sikaki noradijjumi un pieméri, kas paskaidro minétos noteikumus, sniegti T2V UDFS un T2V lietotaja
rokasgramata, kas laiku pa laikam tiek grozita un publicéta ECB interneta vietné anglu valoda.

1 papildingjums

TARGET2 KOMPENSACIJAS SHEMA SAISTIBA AR NNK ATVERSANU UN DARBIBU

1. Visparé&jie principi

a) TARGET? tehniskas kladas gadijuma NNK turétaji var pieprasit kompensaciju saskana ar $aja papildinagjuma
noteikto TARGET2 kompensacijas shému.

b) Ja ECB Padome nav lémusi citadi, TARGET2 kompensacijas shému nepieméro gadjjumos, ja TARGET2
tehniska klada radusies tadu argjo notikumu rezultata, kurus attieciga CB nevar ietekmét, vai treSo personu
darbibas vai bezdarbibas rezultata.
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¢) Kompensacija saskana ar TARGET2 kompensacijas shému ir vieniga kompensacijas procediira, kas pieejama
TARGET?2 tehniskas klidas gadijuma. Tomér NNK turétji var izmantot citus juridiskos lidzeklus, lai prasitu
zaud&umu atlidzinaanu. Ja NNK turétajs pienem kompensacijas piedavajumu saskana ar TARGET2 kompen-
sacijas shému, tiek uzskatits, ka NNK turétajs neatsaucami piekritis atteikties no visam prasibam saistiba ar
maksajuma rikojumiem, attieciba uz kuriem tas pienem kompensaciju (t. sk. prasibam par turpmakiem
zaud&jumiem), kas tam var bt pret jebkuru CB, un ka attieciga kompensacijas maksajuma pienemsana ir visu
$§adu prasibu pilniga un galiga izpilde. Nemot véra saskana ar TARGET2 kompensacijas shému sanemtas
summas maksimalo apjomu, NNK turétajs attiecigajam CB atlidzina jebkuras turpmakas citu dalibnieku vai
tre$o personu prasibas saistiba ar attiecigo maksajuma rikojumu vai maksajumu lidz maksimalajam apjomam,
ko tas sanémis saskana ar TARGET2 kompensacijas shému.

d) Kompensacijas piedavajuma izteik§anu neuzskata par [ieklaut CB nosaukumu] vai citas CB atbildibas par
TARGET?2 tehnisko kltdu atzisanu.

2. Kompensicijas piedavajumu nosacjjumi

a) Maksatajs var iesniegt prasibu par administréSanas maksu un procentu kompensaciju, ja TARGET2 tehniskas
kladas dé] likviditates parveduma rikojums nav ticis izpildits ta akceptésanas darbadiena.

b) Maks3juma sanéméjs var iesniegt prasibu par administréSanas maksu, ja TARGET2 tehniskas kladas dé] tas
nav sanémis maksajumu, kas bija gaidams konkrétaja darbadiena. Maksdjuma sanéméjs var iesniegt prasibu
arT par procentu kompensaciju, ja ir viens vai vairaki no $iem nosacjjumiem:

i) attieciba uz dalibniekiem, kam pieejama aizdevumu iespéja uz nakti, — TARGET2 tehniskas kltdas dé]
maksdjuma sanémeéjam bija jaizmanto aizdevumu iespéja uz nakti; un/vai

ii) attieciba uz visiem dalibniekiem — tehniski nebija iesp&jams izmantot naudas tirgu vai refinansé$ana nebija
iespgjama citu pamatotu iemeslu dél.

3. Kompensacijas aprékinasana
a) Attieciba uz kompensacijas piedavajumu maksatajam:

i) administréSanas maksa ir 50 euro par pirmo neizpildito maksajuma rikojumu, 25 euro — par katru no
Cetriem nakamajiem $adiem maksdjuma rikojumiem un 12,50 euro - par katru turpmako $adu
maksajuma rikojumu. Administréanas maksu aprékina atseviski katram sanéméjam;

ii) procentu kompensaciju nosaka, piemérojot atsauces likmi, ko nosaka katru dienu. Si atsauces likme ir
euro uz nakti izsniegto kreditu vidéja indeksa (EONIA) procentu likme vai aizdevumu iespéjas uz nakti
procentu likme atkariba no ta, kura ir zemaka. Atsauces likmi maksdjuma rikojuma summai, kas nav
izpildita TARGET2 tehniskas kladas dél, pieméro par katru dienu laika posma, kas sakas maksdjuma
rikojuma iesniegSanas faktiskaja vai — saistiba ar 2. punkta b) apakSpunkta ii) punkta minétajiem
maksajuma rikojumiem — paredzétaja diena un beidzas diend, kurd maksagjuma rikojums veiksmigi
izpildits vai vargja tikt izpildits. Jebkuru pelnu, kas gita, noguldot neizpildito maksajuma rikojumu
lidzeklus noguldijuma Eurosistéma, atskaita no kompensacijas summas; un

iii) procentu kompensaciju nemaksa, ja un tik liela apjoma, kada neizpildito maksajuma rikojumu lidzekli
izvietoti tirgh vai izmantoti, lai pilditu obligato rezervju prasibas.

b) Attieciba uz kompensacijas piedavajumu maksajuma sapeémejam:

i) administréSanas maksa ir 50 euro par pirmo neizpildito maksdjuma rikojumu, 25 euro — par katru no
Cetriem nakamajiem $adiem maks3juma rikojumiem un 12,50 euro — par katru turpmako $adu
maksdjuma rikojumu. AdministréSanas maksu aprékina atseviski katram maksatajam;
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ii) pieméro a) apakSpunkta ii) punkta izklastito procentu kompensacijas metodi, iznemot to, ka procentu
kompensaciju maksa saskana ar procentu likmi, kas atbilst aizdevumu iespé&jas uz nakti procentu likmes
un atsauces likmes starpibai, un aprékina par summu, kas atbilst TARGET2 tehniskas kladas dél
izmantotajai aizdevumu iespéjai uz nakti.

4. Procediras noteikumi

a) Kompensacijas prasibu iesniedz, izmantojot prasibas veidlapu, kas anglu valoda piecjama [ieklaut CB
nosaukumu] interneta vietné (sk. [ieklaut atsauci uz CB interneta vietni]). Maksataji attieciba uz katru
maksdjuma sanéméju iesniedz atsevisku prasibas veidlapu, un maksajuma sanémeéji iesniedz atsevisku prasibas
veidlapu attieciba uz katru maksatdju. Lai pamatotu prasibas veidlapa noradito informaciju, iesniedz
pietiekamu papildu informaciju un dokumentus. Saistiba ar attiecigo maksajumu vai maksajuma rikojumu var
iesniegt tikai vienu prasibu.

b) NNK turétaji prasibas veidlapas [ieklaut CB nosaukumu] iesniedz Cetru nedélu laika no dienas, kad notikusi
TARGET?2 tehniska klada. [leklaut CB nosaukumu] liigto papildu informaciju un pieradijumus iesniedz divu
nedélu laika no prasibas izteiksanas.

¢) [leklaut CB nosaukumu] izskata prasibas un nosiita tas ECB. Ja vien ECB Padome nav lémusi citadi un
pazinojusi par to NNK turétdjiem, visas sanemtas prasibas izskata ne vélak ki 14 nedélu péc tam, kad
notikusi TARGET?2 tehniska klida.

d) [leklaut CB nosaukumu] attiecigajiem NNK turétajiem pazino c) apakSpunkta minéta novértéjuma rezultatu.
Ja novertéjuma rezultata izteikts kompensacijas piedavajums, attiecigie NNK turétaji Cetru nedélu laika no
§ada piedavajuma pazino$anas piepem piedavajumu vai atsakas no ta attieciba uz katru prasiba ieklauto
maksajumu vai maksajuma rikojumu, parakstot standartizéto piedavajuma piepemsanas véstuli (izmantojot
veidlapu, kas pieejama [ieklaut CB nosaukumu] interneta vietné (sk. [ieklaut atsauci uz CB interneta vietni])).
Ja [ieklaut CB nosaukumu] Cetru nedélu laika $adu véstuli nav sapémusi, uzskata, ka attiecigais NNK turétajs
kompensacijas piedavajumu ir noraidijis.

e) [leklaut CB nosaukumu] kompensacijas maksajumus veic péc tam, kad sanémusi NNK turétaja véstuli par
kompensacijas pienemsanu. Par kompensacijas maksajumiem procentus nemaksa.

I papildinajums

NORADIJUMI PAR TIESIBSPEJAS UN VALSTU ATZINUMIEM

NORADIJUMI PAR TARGET2 NNK TURETAJU TIESIBSPEJAS ATZINUMIEM
[CB nosaukums]
[adrese]
Daliba [sistémas nosaukums]
[vieta]
[datums]
A. god. ... k-gs! (L. cien. ... k-dze!)

Mums ki [NNK turétaja vai NNK turétaja filiales nosaukums] [ieks€jiem vai argjiem] juridiskajiem konsultantiem
lagts sniegt $o atzinumu par [jurisdikcija, kura NNK turétajs registréts] (talak teksta jurisdikcija) tiesibu jautajumiem
saistiba ar [NNK turétdja nosaukums] (talak teksta — NNK turétdjs) dalibu [TARGET2 komponentsistémas
nosaukums] (talak tekstd — Sistéma).
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Sis atzinums balstits uz [jurisdikcija] likumiem, kas ir spéka §a atzinuma sagatavoSanas diena. Sis atzinums nebalstas
uz citu jurisdikciju likumu izvért§umu, un més ne tiei, ne netie$i nepauzam savu viedokli 3aja sakara. Katrs talak
teksta paustais apgalvojums un viedoklis saskana ar [jurisdikcija] likumiem ir vienlidz pareizs un pamatots
neatkarigi no ta, vai NNK turétdjs, iesniedzot likviditates parveduma rikojumus un sanemot likviditates parvedumus,
rikojas, izmantojot savu galveno biroju vai vienu vai vairakas filiales, kas nodibinatas [jurisdikcija] vai arpus tas.

IL.

IZVERTETIE DOKUMENTI
Lai sniegtu So atzinumu, més esam izvertejusi:

1) atzinuma sagatavoSanas diena speéka eso$o NNK turétdja [attiecigie dibinasanas dokumenti] apliecinatu
kopiju;

2) [ja piemérojams] izrakstu no [attiecigais uzpémumu registrs] un [ja piemérojams] [kreditiestazu registrs vai
cits atbilstoss registrs];

3) [ciktal piemérojams] NNK turétaja licences kopiju vai citus pieradijjumus par atlauju sniegt banku,
ieguldijumu, lidzeklu parveduma vai citus finansu pakalpojumus [jurisdikcija];

4) [ja piemérojams] NNK turétdja padomes vai citas attiecigas parvaldes struktiiras [datums] pienemta lémuma
kopiju, kas apliecina NNK turétaja piekriSanu ievérot talak teksta noteikto Sistémas dokumentu prasibas; un

5) [pilnvaras un citi dokumenti, kas rada vai apliecina nepiecieS$amo pilnvarojumu personai vai personam, kas
NNK turétaja varda paraksta talak teksta definétos Sistémas dokumentus];

un visus citus ar NNK turétaja dibinasanu, pilnvaram un atlaujaim saistitos dokumentus, kas vajadzigi $a
atzinuma sniegsanai (talak teksta — NNK turétaja dokumenti).

Lai sniegtu So atzinumu, més esam izvertejusi art:

1) [datums] [atsauce uz aktiem, ar ko ievieS Saskanotos noteikumus nodalita naudas konta atvérsanai un
darbibai TARGET?2] (talak teksta — Noteikumi); un

2 [...].

Noteikumi un [...] talak teksta tiek saukti par Sistémas dokumentiem (un kopa ar NNK turétaja dokumentiem —
par Dokumentiem).

PIENEMUMI
Sniedzot $o atzinumu, attieciba uz Dokumentiem meés esam pienémusi, ka:
1) mums iesniegtie Sistémas dokumenti ir originali vai to apliecinatas kopijas;

2) Sistémas dokumentu noteikumi un to raditas tiesibas un pienakumi ir spéka esodi un juridiski saistosi
saskana ar tiem piemérojamiem [ieklaut atsauci uz sistémas dalibvalsti] likumiem un ka [ieklaut atsauci uz
sisttmas dalibvalsti] likumi atzist tiesibas noteikt, ka [ieklaut atsauci uz sistémas dalibvalsti] likumi
piemeérojami Sistémas dokumentiem;

3) NNK turétaja dokumenti atbilst attiecigo personu tiesibspéjai un pilnvaram un ka tas likumigi tos apstiprina-
jusas, pienémusas vai izpildijusas, ka arT vajadzibas gadijuma iesniegusas;

4) NNK turétaja dokumenti ir saistosi to adresatiem un ka neviens to noteikums nav parkapts.
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IIl. ATZINUMI PAR NNK TURETAJU

A. NNK turetajs ir sabiedriba, kas pienacigi nodibinata un registréta vai cita veida pienacigi izveidota vai
organizéta saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

B. NNK turétajam ir visas vajadzigas pilnvaras, lai istenotu tiesibas un pilditu pienakumus saskana ar Sistémas
dokumentiem, kuros tas ir ligumsledzéja puse.

C. Ja NNK turétdjs pienem vai Isteno tiesibas un uzpemas vai pilda pienakumus saskana ar Sistémas
dokumentiem, kuros tas ir ligumslédzéja puse, tas nebiis NNK turétdjam vai NNK turétdja dokumentiem
piemérojamo [jurisdikcija] normativo vai administrativo aktu normu parkapums.

D. NNK turétajam saistiba ar Sistémas dokumentu pienemsanu, spéka esamibu vai izpildamibu vai no tiem
izrietoso tiesibu Istenosanu un pienakumu izpildi nav vajadzigas papildu atlaujas, apstiprinasana, piekriSana,
gramatoSana, registracija, notariala apliecinasana vai cita apstiprinasana [jurisdikcija] kompetentajas tiesas vai
valdibas, tiesu vai valsts iestades.

E. NNK turétajs veicis visas vajadzigas korporativas darbibas un citus pasakumus, kas javeic saskapa ar
[jurisdikcija] likumiem, lai nodrosinatu, ka ta no Sistémas dokumentiem izrietoie pienakumi ir likumigi,
spéka esosi un saistosi.

Sis atzinums pausts ta sagatavosanas datuma un adreséts vienigi [ieklaut CB nosaukumu] un [NNK turétajs]. Citas
personas nevar atsaukties uz $o atzinumu, un 33 atzinuma saturs bez masu ieprieksjas rakstiskas piekriSanas nevar
tikt izpausts personam, kas nav ta sanéméji un to juristi, iznemot Eiropas Centrilo banku un Eiropas Centralo
banku sistémas nacionalas centralas bankas [un [jurisdikcija] [nacionala centrala banka/attiecigais regulators]].

Ar cienu,

[paraksts]

NORADIJUMI PAR ARPUS EEZ ESOSO TARGET2 NNK TURETAJU VALSTU ATZINUMIEM
[CB nosaukums]
[adrese]
[sistémas nosaukums]
[vieta]
[datums]
A. god. ... k-gs! (L. cien. ... k-dzel)

Mums ka [NNK turétaja vai NNK turétja filiales nosaukums] (talak teksta — NNK turétajs) [argjiem] juridiskajiem
konsultantiem lfigts saskana ar [jurisdikcija, kura NNK turétajs nodibinats (talak teksta — jurisdikcija)] likumiem
sniegt $o0 atzinumu par [jurisdikcija] tiesibu jautajumiem saistiba ar NNK turétaja dalibu sistéma, kas ir TARGET2
komponentsistema (talak teksta — Sistéma). Atsauces $aja atzinuma uz [jurisdikcija] likumiem aptver visus
[jurisdikcija] piemérojamos noteikumus. Més $o atzinumu sniedzam saskapa ar [jurisdikcija] likumiem, ipasi
attieciba uz NNK turétaju, kas registréts arpus [ieklaut atsauci uz Sistémas dalibvalsti], saistiba ar tiestbam un
pienakumiem, kas izriet no dalibas Sistéma un izklastiti talak teksta noteiktajos Sistémas dokumentos.

Sis atzinums balstits uz [jurisdikcija] likumiem, kas ir speka $a atzinuma sagatavosanas diena. Sis atzinums nebalstas
uz citu jurisdikciju likumu izvért§jumu, un més ne tiesi, ne netiesi nepauzam savu viedokli $aja sakara. Més esam
pienémusi, ka citu jurisdikciju likumos nav neka tada, kas ietekmétu $o atzinumu.
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1. IZVERTETIE DOKUMENTI

Lai sniegtu o atzinumu, més esam izvert&jusi talak teksta uzskaititos dokumentus un citus péc miisu
ieskatiem vajadzigus vai atbilstosus dokumentus:

1) [datums] [atsauce uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus nodalita naudas konta atvérSanai un
darbibai TARGET?2] (talak teksta — Noteikumi); un

2) jebkuru citu dokumentu, kas regulé Sistému un/vai attiecibas starp NNK turétaju un citiem Sistémas
dalibniekiem, ka arT attiecibas starp Sistémas dalibniekiem un [ieklaut CB nosaukumu].

Noteikumi un [...] talak teksta tiek saukti par Sistémas dokumentiem.

2. PIENEMUMI

Sniedzot $o atzinumu, attieciba uz Sistémas dokumentiem més esam pienémusi, ka:

1) Sistémas dokumenti atbilst attiecigo personu tiesibspéjai un pilnvaram un ka tas likumigi tos apstiprina-
jusas, pienémusas vai izpildijusas, ka arl vajadzibas gadijuma iesniegusas;

2) Sistemas dokumentu noteikumi un to raditas tiesibas un pienakumi ir spéka esosi un juridiski saistosi
saskana ar tiem piemeérojamiem [ieklaut atsauci uz Sistémas dalibvalsti] likumiem un ka [ieklaut atsauci
uz Sistémas dalibvalsti] likumi atzist tiesibas noteikt, ka [ieklaut atsauci uz Sistémas dalibvalsti] likumi
piemérojami Sistémas dokumentiem;

3) mums iesniegtas dokumentu kopijas vai noraksti atbilst originaliem.

3. ATZINUMS

Pamatojoties uz talak teksta izklastito un saskana ar to, un katra gadjjuma saskana ar talak izklastitajiem
punktiem misu viedoklis ir §ads.

3.1. Valstij raksturigi juridiskie aspekti [ciktal tas iesp&jams]

Sadi [jurisdikcija] juridiskie aspekti atbilst un nav pretruna NNK turétdja no Sistémas dokumentiem izrieto-
Sajiem pienakumiem: [valstij raksturigu juridisko aspektu uzskaitfjums].

3.2 Visparigie maksatnespéjas jautajumi
3.2.a  Maksatnespéjas procediiru veidi

Vienigas maksatnespéjas procediiras (t. sk. mierizligums vai sanacija), kuras $aja atzinuma aptver visas
procediiras attieciba uz NNK turétaja aktiviem vai filialem, kas tam ir [jurisdikcija], un kuras uz NNK
turétaju var attiekties [jurisdikcija], ir: [procediiru saraksts originalvaloda un tulkojums anglu valoda] (kopa
sauktas par Maksatnespgjas procediiru).

Papildus Maksatnespéjas procediirai uz NNK turétaju, ta aktiviem vai [jurisdikcijas] filialem [jurisdikcija] var
attiekties [piemérojamais moratorijs, administratora iecel§ana vai citas procediras, kuru rezultata
maks3jumi NNK turétdjam un/vai NNK turétdgja maksdjumi var tikt apturéti vai attiecibd uz 3adiem
maksajuma rikojumiem var tikt noteikti ierobeZojumi, vai lidzigu procediiru saraksts originalvaloda un
tulkojums anglu valoda] (talak teksta kopa sauktas par Procediram).

3.2.b  Maksatnespéjas ligumi

[Jurisdikcija] vai dazas noraditas [jurisdikcijas] politiska iedalfjuma sastavdalas ir ligumslédzéjas puses $ados
maksatnespgjas ligumos: [vajadzibas gadijuma noradit tos, kuriem ir vai varétu bat ietekme uz 3o
atzinumul].
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3.3. Sistemas dokumentu izpildamiba

leverojot talak teksta izklastitos punktus, visas Sistémas dokumentu normas bis saistoas un izpildamas
atbilstosi to noteikumiem saskana ar [jurisdikcija] likumiem, ipasi gadijuma, ja pret NNK turétaju uzsakta
Maksatnespéjas procediira vai Procediiras.

Miisu viedoklis ir sads.

3.3.a  Likviditates parveduma rikojumu apstrade

Noteikumu normas par likviditates parveduma rikojumu apstradi [punktu uzskaitijums] ir spéka esosas un
izpildimas. Visi saskana ar $iem punktiem apstradatie likviditates parveduma rikojumi bis speka esosi,
saistodi un izpildami saskana ar [jurisdikcija] likumiem. Noteikumu norma, kas nosaka precizu laiku, kura
likviditates parveduma rikojumi klast izpildami un neatsaucami ([Noteikumu punkts]), ir spéka esosa,
saisto$a un izpildama saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.3.b  [CB nosaukums] funkciju izpildes kompetence

Maksatnespéjas procediiras vai Procediiru saksana pret NNK turétdju neietekmés no Sistémas dokumentiem
izrieto$o [CB nosaukums] kompetenci un pilnvaras. [Noradit [ciktal tas iesp&jams], ka to paSu var atzit arl
attieciba uz jebkuru citu struktiru, kas sniedz pakalpojumus tiesi NNK turétdjiem un ir vajadziga dalibai
Sistéma, pieméram, tikla pakalpojumu sniedzgjiem].

3.3.c  Tiesiskas aizsardzibas lidzekli saistibu neizpildes gadijuma

[Gadijumos, kad tas attiecinamas uz NNK turétdju, Noteikumu normas [punktu uzskaitfjums] par
paatrinatu tadu prasibu izpildi, kuru termins vél nav iestajies; prasibu par NNK turétdja noguldijumu
izmantosanu, ieskaitu, kilas realizaciju, dalibas apturéSanu vai izbeig§anu; prasibu par saistibu neizpildes
procentu maksajumiem un ligumu un darfjumu izbeig§anu ir spéka esoSas un izpildamas saskana ar
[jurisdikcija] likumiem.]

3.3.d  Apturgsana un izbeigsana

Gadijumos, kad tas attiecinamas uz NNK turétaju, Noteikumu normas [pantu uzskaitijums] (attieciba uz
gadijumiem, kad NNK turétaja daliba sistéma apturéta un izbeigta, jo uzsakta Maksatnespéjas procediira vai
Procediiras vai iestajusies citi saistibu neizpildes gadijumi, kas definéti Sistémas noteikumos, vai ja NNK
turétajs rada jebkada veida sistémisku risku vai tam ir nopietnas darbibas problémas) ir speka esosas un
izpildamas saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.3.e  Tiesibu un pienakumu cesija

NNK turétdja tiesibas un pienakumi nevar tikt cedéti, groziti vai citadi nodoti tre$am personam bez [CB
nosaukums] iepriekséjas rakstiskas piekriSanas.

3.3.f  Piemerojama likuma un piemérojamds jurisdikcijas izvele

Noteikumu normas [punktu uzskaitfjums], Tpai jautdjumos par piemérojamo likumu, stridu izskirSanu,
kompetentajam tiesam un tiesas pavéstém, ir spéka esodas un izpildamas saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.4. Par speka neesoSiem atzistami darfjumi

Meés uzskatam, ka neviena Sistémas dokumentos noteikta prasiba, tas izpilde vai ievérosana pirms Maksat-
nespéjas procediiras vai Procediiru uzsaksanas pret NNK turétaju saskana ar [jurisdikcija] likumiem $adas
procediiras nevar tikt noraidita ka tada, kas ir par labu vienam kreditoram, vai ka par speka neesosu
atzistams darfjums, vai kada cita veida.

Neierobezojot minéto, més Ipasi ta uzskatdm attiecba uz Sistéma iesniegtajiem jebkura dalibnieka
parveduma rikojumiem. Més uzskatam, ka Noteikumu normas [punktu uzskaitjums], kas nosaka
parveduma rikojumu izpildamibu un neatsaucamibu, ir spéka esoSas un izpildamas un ka jebkura
dalibnieka iesniegtais un saskana ar Noteikumu [punktu uzskaitjums] apstradatais parveduma rikojums
Maksatnespéjas procediira vai Procediras nevar tikt noraidits ka tads, kas ir par labu vienam kreditoram,
vai ka par speka neesosu atzistams darfjums, vai kada cita veida.
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3.5. Arests

Ja NNK turétajs saskana ar [jurisdikcija] likumiem ladz [jurisdikcija] kompetentajai tiesai vai valsts, tiesu
varas vai publiskajai iestadei aresta uzliksanu (t. sk. rikojumu par lidzeklu iesaldéSanu, apkilasanu vai citu
publisko vai privato tiesibu procediiru, kuras mérkis ir sabiedribas intere$u vai NNK turétdja tiesibu
aizsardziba) — talak teksta sauktu par arestu —, més uzskatam, ka [ieklaut analizi un problému vértéjumul].

3.6. Nodrosinajums [ja piemérojams]
3.6.a  Tiesibu cesija vai nogulditie aktivi nodrosinajuma merkiem, kila un/vai repo

Cesija nodrosinajuma mérkiem ir spéka eso$a un izpildama saskana ar [jurisdikcija] likumiem. Kilas vai repo
nodibinasana un realizéSana saskana ar [ieklaut atsauci uz attiecigo vieno$anos ar CB] ir spéka esosa un
izpildama saskana ar [jurisdikcija] likumiem.

3.6.b  Cesionaru, kilas némeju vai repo pirczju tiesibu prioritate attieciba pret citu prasitaju tiestham

Maksatnespéjas procediras vai Procediiru pret NNK turétaju gadijumd nodro$inajuma meérkiem cedétas
tiesibas vai aktivi vai [atsauce uz CB] vai citu Sistémas dalibnieku laba iekilatas tiesibas vai aktivi ir
prioritari attieciba pret citu NNK turétaja kreditoru prasibam, un uz tiem neattiecas prioritaro vai
prieksrocibu kreditoru prasibas.

3.6.c  Ipasuma tiesibu stenoSana attiectbd uz aktiviem

Maksatnespéjas procediiras vai Procediiru pret NNK turétaju gadijuma citi Sistémas dalibnieki un [CB
nosaukums] ka [cesionari, kilas néméji, repo pircéji] saskana ar Noteikumiem var brivi iegiit NNK turétaja
tiesibas vai aktivus ar [CB nosaukums] palidzibu.

3.6.d  Darijuma veidi un registracijas prasibas

Attieciba uz cesiju nodrosinajuma mérkiem vai NNK turétaja tiesibu vai aktivu kilas vai repo nodibinasanai
un realizéSanai nav darfjuma veida prasibu, un [cesija nodrodindjuma meérkiem, kila vai repo] vai dati par
$adu [cesiju, kilu vai repo] nav jaregistré [jurisdikcija] kompetentas tiesas vai valdibas, tiesu varas vai valsts
iestades.

3.7. Filiales [ciktal tas iesp&jams]

3.7.a  Atzinums attiecas uz darbibam, izmantojot fililes

Saskana ar [jurisdikcija] likumiem katrs minétais pazinojums un atzinums par NNK turétaju ir tikpat
pareizs un speka eso$s ari tad, ja NNK turétajs rikojas, izmantojot vienu vai vairakas savas filiales, kuras
registrétas arpus [jurisdikcija].

3.7.b  Atbilstiba likumam

Ne tiesibu Isteno$ana, ne pienakumu izpilde saskana ar Sistémas dokumentiem, ne maksajuma rikojumu
iesnieg8ana, parraide vai sanemsana, ko veic NNK turétaja filiale, nav pretruna ar [jurisdikcija] likumiem.



L 155/78 Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis 19.6.2015.

3.7.c  Vajadzigas atlaujas

Ne tiesibu istenoanai, ne pienakumu izpildei saskana ar Sistémas dokumentiem, ne maksajuma rikojumu
iesniegsanai, parraidei vai sanemsanai, ko veic NNK turétja filiale, nav vajadzigas papildu atlaujas, apstipri-
nasana, piekriSana, gramatosana, registracija, notariala apliecinaSana vai cita apstiprinasana [jurisdikcija]
tiesas vai valsts, tiesu vai valsts iestades, kas ir kompetentas [jurisdikcija].

Sis atzinums pausts ta sagatavosanas datuma un adreséts vienigi [ieklaut CB nosaukumu] un [NNK turétajs]. Citas
personas nevar atsaukties uz $o atzinumu, un $a atzinuma saturs bez misu ieprieks€jas rakstiskas piekriSanas nevar
tikt izpausts personam, kas nav ta sanéméjas un to juristi, iznemot Eiropas Centralo banku un Eiropas Centralo
banku sistémas nacionalas centralas bankas [un [jurisdikcija] [nacionala centrala banka/attiecigais regulators]].

Ar cienu,

[paraksts]

IV papildingjums

DARBIBAS NEPARTRAUKTIBAS UN ARKARTAS APSTAKLU PROCEDURAS

1. Visparigie noteikumi

a) Saja papildinajuma izklastita [ieklaut CB nosaukumu] un NNK turétaju vai papildsistému riciba, ja nedarbojas
viens vai vairaki TARGET2 komponenti vai radies tikla pakalpojumu sniedzéja darbibas partraukums, vai ar
tos ietekmé arkartas argjie notikumi, vai ar ja darbibas partraukums skar kadu NNK turétaju.

b) Visas 3@ papildindjuma atsauces uz konkrétu laiku ir atsauces uz ECB mitnes vietas vietgjo laiku, t. i,
Viduseiropas laiku (CET (***¥)).
2. Darbibas nepartrauktibas pasakumi

a) Arkartas aréju notikumu gadijuma unfvai SSP, T2V platformas vai tikla pakalpojumu sniedzéja darbibas
partraukuma, kas ietekmé TARGET2 normalu darbibu, gadijuma [ieklaut CB nosaukumu] ir tiesibas veikt
darbibas nepartrauktibas pasakumus.

b) SSP pieejami §adi galvenie darbibas nepartrauktibas un arkartas apstaklu pasakumi:
i) SSP darbibas parcel§ana uz alternativu darbibas vietu;
ii) SSP darba laika maina; un

iii) Joti kritisku un kritisku maksagjuma rikojumu arkartas apstrades iniciéSana, kas definéta attiecigi
II pielikuma IV papildinajuma 6. punkta c) un d) apak$punkta.

¢) T2V platformai pieejami §adi galvenie ar darbibas nepartrauktibu un arkartas apstakliem saistitie pasakumi:
i) T2V platformas darbibas parcel3ana uz alternativu darbibas vietu;
i) jauna darba laika plana noteik§ana T2V norékinu dienas notikumiem.

d) Saistiba ar darbibas nepartrauktibas apstrades pasakumiem [ieklaut CB nosaukumu] ir tiesibas neierobezoti
lemt par to, kadi pasakumi javeic.
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3. Pazinos$ana par darbibas trauc&jumiem

a) Informaciju par TARGET2 darbibas partraukumu un/vai arkartas aréjiem notikumiem NNK turétdjiem pazino,
izmantojot vietgjos sazinas kanalus, IKM, T2V GUI un T2V informacijas sistému, kas definéta T2V UDFS.
Pazinojumi NNK turétdjiem ietver $adu informaciju:

i) notikuma apraksts;
ii) gaidamais apstrades kavésanas laiks (ja zinams);
iii) informacija par jau veiktajiem pasakumiem.

b) Turklat [ieklaut CB nosaukumu] var pazinot NNK turétajiem par citiem esoSajiem vai gaidamajiem
notikumiem, kas varétu ietekmét normalu TARGET?2 darbibu.

4. SSP un|vai T2V platformas darbibas parcel$ana uz alternativu darbibas vietu

a) Jebkura 2. punkta a) apak$punkta minéta notikuma gadijuma SSP un/vai T2V platformas darbibu var parcelt
uz alternativu darbibas vietu taja pa$a vai cita regiona.

b) Ja T2V platformas darbibu parcel uz citu regionu, NNK turétaji i) atturas no jaunu noradijumu nosatiSanas
T2V platformai un ii) péc [ieklaut CB nosaukumu] pieprasijuma veic salidzina$anu un atkartoti iesniedz
noradijumus, kas konstatéti ka trikstosi un kas iesniegti ne agrak ka piecas mindtes pirms darbibas
partraukuma vai arkartas ar€ja notikuma briza, un sniedz [ieklaut CB nosaukumu] visu attiecigo informaciju
$aja jautajuma.

5. Darba laika maina

a) TARGET?2 dienas apstrades posms var tikt pagarinats vai jaunas darbadienas sakums — atlikts. Pagarinataja
TARGET2 darba laika maksajuma rikojumus apstrada saskana ar $o papildinajumu.

b) TARGET2 dienas apstrades posmu var pagarinat un tadéjadi atlikt slégsanas laiku, ja T2V platformas vai SSP
darbibas partraukums noticis dienas laika, bet ir atrisinats pirms plkst. 18.00. Sada slegganas laika
aizkavéSana parastos apstaklos nav ilgaka par divam stundam, un par to péc iespéjas atrak pazino NNK
turétajiem. Ja sniegts pazinojums par slégsanas atlikSanu, to vairs nevar atsaukt.

6. Ar NNK turétijiem saistitie darbibas partraukumi

a) Ja NNK turétajam ir problemas, kas liedz veikt maksajuma rikojumu izpildi TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB|
valsti], tas pats atbild par $o problému atrisinasanu.

b) Ja NNK turétajs peksni iesniedz neparasti lielu zinojumu skaitu, kas apdraud T2V platformas stabilitati, un
nepartrauc $adu ricibu nekavgjoties péc [ieklaut CB nosaukumu] pieprasjjuma, [ieklaut CB nosaukumu] var
blokét T2V platforma visus $a NNK turétaja iesniegtos turpmakos zinojumus.

7. Citi noteikumi

a) [leklaut CB nosaukumu] darbibas partraukuma gadijuma dazas vai visas tas tehniskas funkcijas saistiba ar
TARGET2-[ieklaut atsauci uz CB|valsti] var veikt paréjas Eurosistémas CB.

b) [leklaut CB nosaukumu] var pieprasit, lai NNK turétaji piedalitos regularas vai Ipasas darbibas nepartrauktibas
un arkartas apstak]u apstrades pasakumu parbaudés, macibas vai citos preventivos pasakumos, kurus [ieklaut
CB nosaukumu] uzskata par nepiecieSamiem. Izmaksas, kas NNK turétajiem radusas §adu parbauzu vai citu
pasakumu dél, sedz vienigi NNK turétaji.
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V papildinajums

DARBA LAIKA PLANS

1. TARGET? ir atvérta katru dienu, iznemot sestdienas, svétdienas, Jaungada dienu, Lielo piektdienu un otro
Lieldienu dienu (saskana ar ECB mitnes vieta izmantoto kalendaru), 1. maiju, 25. un 26. decembri.

2. Sistémas atsauces laiks ir ECB mitnes vietas vietéjais laiks, t. i., CET (***¥),

3. Darbadienu uzsak ieprieksgjas darbadienas vakara, un ta noris saskana ar laika planu, kas noteikts T2V darbibu
noteico$o dokumentu kopuma.

4. T2V platforma pieejama U2A un A2A rezima visas norékinu dienas laika, iznemot tehniskas apkopes laiku no
plkst. 3.00 lidz plkst. 5.00. A2A rezima nosititos zinojumus tehniskas apkopes laika ieklauj rinda. Zinojumu
iesniegSana U2A reZima nav iesp€jama.

5. Ja tiek veikti darbibas nepartrauktibas nodro§inasanas pasakumi, darba laiku var mainit saskana ar IV papildi-
najuma 2. punktu.

6. Dienas darba laiks un svarigu darbibas notikumu parskats sniegts tabula.

} T2V plans
SSP plans (pieméro NNK)
Laiks Apraksts Laiks Apraksts
Dienas sakums:
Dienas sakuma apstrade — Darbadienas maina
18.45-19.00 () | (GL failu nositiSana isi péc | 18.45-20.00 | — jaunako datu piepemsanas bei-
plkst. 18.45) gas no CMS (plkst. 19.00)
— Nakts norékinu sagatavo$ana
Nakts noréekinu laiks:
— Pirmais nakts norékinu cikls
— Pédgjais nakts norekinu cikls
Nakts norékinu laiks: Likviditates (darbiba X ietver neizpildito
19.00 — 19.30 ¢ nodrodinidana — SF uz HAM maksajuma noradijumu, kuri
00 -19.30 (1) un MM; HAM uz MM, MM uz ir atbilstosi dalgjai izpildei un
NNK. kuri nav izpilditi vértspapiru

trikuma del, dalgju izpild
darbiba Y ietver atmaksu vai-
rakiem likviditates sniedzgjiem
20.00 - 3.00 norékinu cikla beigas)

Nakts norekinu laiks (NTS1):

— Procediras  sakuma  zino-
jums;

19.30 (1) - 22.00 | — Likviditates izvietoSana, pa-

matojoties uz regulara mak-

sajuma rikojumiem nakts ap-

stradei (papildsistému 6. no-

rékinu procediira un T2V)
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- T2V plans
SSP plans (pieméro NNK)
Laiks Apraksts Laiks Apraksts
22.00 - 1.00 Tehniskas apkopes laiks (?) 3.00 - 5.00 Tehniskas apkopes laiks (%)
Dienas tirdznieciba/Reala laika no-
rékini (4):
— Reala laika norékinu sagatavo-
Sana (%)
— Dalgju norékinu laiks
plkst. 14.00 un plkst. 15.45 (%)
(15 mindtes)
— 16.00: Piegades pret samaksu
beigu laiks
— 16.30: Automatizéta nodrosi-
najuma automatiska atmaksa,
Nakt trad ildsista kurai péc izvéles seko naudas
1.00 - 6.45 akis_apstrade  (papildsistemu | 5 5 14 g lidzek]u atmaksa MM konta
6. norékinu procedira un T2V) ’
— 17.40: Divpusgjas finansu [i-
dzeklu parvaldibas operaciju
(Bilaterally agreed treasury mana-
gement operations; BATM) un
centralo banku operaciju (cen-
tral bank operations; CBO) beigu
laiks
— 17.45: Likviditates parvedumu
sanemsanas beigu laiks
Automatiska naudas lidzeklu
atmaksa péc plkst. 17.45
— 18.00: FOP beigu laiks
6.45 — 7.00 Darba Vlaik§ dienas operaciju sa-
gatavosanai
Dienas tirdzniecibas stadija:
— 17.00: Klientu maksajumu
beigu laiks
— 17.45:  Likviditates parve-
7.00 — 18.00 dumu nositiSanas uz NNK
beigu laiks
— 18.00: Starpbanku maksa-
jumu un likviditates parve-
dumu sanem$anas no NNK
beigu laiks
— 18.15 (!): Pastavigo iespéju
izmanto3anas beigu laiks
C.entrélajé.m ?ankém_ i pie- — T2V norékinu apstrades beigas
ejami dati gramatvedibas sis- } . °
témas atjauninasanai, isi péc — Sagatavosana atl_<a_rtota1 1z-
18.00 — 18.45 18.00 — 18.45 mantoSanai un attiriSana

plkst. 18.30

— 18.40 (V):
nakti izmantoSanas
laiks (tikai NCB)

Dienas beigu apstrade

Aizdevumu  uz
beigu

— Dienas
izraksti

beigu parskati un
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Tabulas piezimes

Rezervju prasibu izpildes perioda pedéja diena — 15 mindtes vélak.

Nedélas nogalé vai svetku diena tehniskas apkopes laiks ilgst visu nedelas nogali vai svétku dienu, t. i., no
piektdienas plkst. 22.00 lidz pirmdienas plkst. 1.00 vai, svétku dienas gadijuma, no plkst. 22.00 pedéja
darbadiena lidz plkst. 1.00 nakamaja darbadiena.

Nedélas nogalé vai svétku diena tehniskas apkopes laiks ilgst visu nedélas nogali vai svétku dienu, t. i, no
sestdienas plkst. 3.00 lidz pirmdienas plkst. 5.00 vai, svétku dienas gadijuma, no svétku dienas plkst. 3.00
lidz nakamas darbadienas plkst. 5.00.

Ja pédgjais nakts norékinu cikls beidzas lidz plkst. 3.00, reala laika norékinu sagatavosanu un reala laika
norékinus var sakt pirms apkopes laika.

Katrs dalgju norekinu laika periods ilgst 15 minites. Dalgjos norékinos ietver neizpilditos maksajuma
noradijumus, kuri ir atbilsto$i dalgjai izpildei un kuri nav izpilditi vértspapiru trikuma dél.

VI papildinajums

KOMISIJAS MAKSA

Komisijas maksa par T2V pakalpojumiem

Par T2V pakalpojumiem, kas attiecas uz piesaistitajiem NNK, no galveno MM kontu turétajiem ietur $adu komisijas

maksu.
Tarifa pozicijas Cena Paskaidrojums
Norékinu pakalpojumi
Likviditates parveduma no NNK uz NNK riko- 9 centi Par parvedumu
jumi
Parmainas atlikumu ietvaros (pieméram, iesal- 6 centi Par transakciju

désana, iesaldéSanas atcel$ana, likviditates re-
zervéSana u. tml.)

Informacijas pakalpojumi

A2A zinojumi 0,4 centi Par katru darbibas posteni sagatavotaja A2A zi-
nojuma
A2A pieprastjumi 0,7 centi Par katru pieprasito darbibas posteni sagatavo-

taja A2A zinojuma

U2A pieprasijumi 10 centu Par izpilditu meklésanas funkciju
Faila apvienoti zinojumi 0,4 centi Par katru zinojumu faila
Transmisija 1,2 centi Par transmisiju

(***)

(****)

Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 19. maija Direktiva 98/26/EK par norekinu galigumu
maksajumu un vértspapiru norékinu sistémas (OV L 166, 11.6.1998., 45. Ipp.).

Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 16. septembra Direktiva 2009/110/EK par elektroniskas naudas
iestazu darbibas sakSanu, veikSanu un konsultativu uzraudzibu, par grozijumiem Direktiva 2005/60/EK
un Direktiva 2006/48/EK un par Direktivas 2000/46[EK atcelsanu (OV L 267, 10.10.2009., 7. Ipp.).

Eiropas Parlamenta un Padomes 2007. gada 13. novembra Direktiva 2007/64/EK par maksajumu pakalpo-
jumiem ieksgja tirgd, ar ko groza Direktivas 97/7[EK, 2002/65/EK, 2005/60/EK un 2006/48/EK un atce]
Direktivu 97/5/EK (OV L 319, 5.12.2007., 1. lpp.).

CET pem véra pareju uz Viduseiropas vasaras laiku.”;
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32) I pielikuma aizstaj $adas definicijas:

— “kreditiestade (credit institution) ir: a) kreditiestade Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 1) apakSpunkta
[un, ja nepiecieSams, ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Direktivas 2013/36/ES
2. panta 5. punktu] izpratné, kura ir kompetentas iestades uzraudziba; vai b) cita kreditiestade Liguma
123. panta 2. punkta izpratng, uz kuru attiecas kontrole, kas lidzvértiga kompetentas iestades veiktajai
uzraudzibai,

— filiale (branch) ir filiale Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 17) apak3punkta izpratné,

— saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkurs esoss vai nakotné iespéjams gadijums, kura iestasanas var
apdraudét to iestades saistibu izpildi, kuras paredzétas $is Pamatnostadnes istenoSanas nacionalajos tiesibu aktos
vai jebkuros citos noteikumos (t. sk. ECB Padomes noteikumos par Eurosistémas monetaras politikas
operacijam), kas piemérojami attiecibam starp 3o iestadi un jebkuru Eurosistémas CB, t. sk., ja:

a) iestade vairs nepilda II pielikuma un, ja attiecas, V pielikuma noteiktos piekluves nosacijumus un/vai
tehniskas prasibas vai ja apturéta vai izbeigta iestades ka Eurosistémas monetaras politikas operaciju darjjuma
partnera atbilstiba;

b) uzsakta iestades maksatnespéjas procediira;

c) iesniegts pieteikums saistiba ar procediru, kas minéta b) apak$punkta;

d) iestade rakstiski pazinojusi par to, ka ta nesp&j pilniba vai dalgji samaksat savus paradus vai pildit savus
pienakumus saistiba ar dienas kreditu;

e) iestade brivpratigi noslégusi visparéju ligumu vai vienoSanos ar saviem kreditoriem;

f) iestade ir maksatnespéjiga vai saskana ar attiecigas euro zonas NCB viedokli var tikt uzskatita par maksatne-
spéjigu vai tadu, kas nesp€j samaksat savus paradus;

g) iestades kredita atlikums tas MM konta vai NNK vai visa vai batiska iestades aktivu dala ir paklauta
rikojumam par lidzeklu iesaldésanu, aresta uzlikSanu, apkilasanu vai jebkadai citai procedirai, lai aizsargatu
valsts intereses vai iestades kreditoru tiesibas;

h) apturéta vai izbeigta iestades daliba cita TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistema;

i) jebkurs bitisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniegusi iestade vai kuru saskana ar piemero-
jamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, ko sniegusi iestade, ir nepatiess vai nepilnigs; vai

j) cedéti visi iestades aktivi vai nozimiga to dala.”;

33) 3adi aizstaj III pielikuma 1.-3. punktu un zemsvitras piezimi 3. punkta d) apak$punkta:

“1. Katra euro zonas NCB nodrosina dienas kreditu EEZ registrétam kreditiestadém, kuras ir atbilstosi darfjjuma
partneri Eurosistémas monetaras politikas operaciju veik$anai, kuram ir piekluve aizdevumu iespéjai uz nakti un
kuram ir konts attiecigaja euro zonas NCB, t. sk. kreditiestades, kuras darbojas caur EEZ registrétu filiali, un EEZ
registretas filiales, kas ir arpus EEZ registrétu kreditiestazu filiales, ja §is filiales registrétas attiecigas euro zonas
NCB valsti. Dienas kreditu tada valsti nevar pieskirt iestadém, uz kuram attiecas ierobezojosie pasakumi, ko
Eiropas Savienibas Padome vai dalibvalstis pienémusas saskana ar Liguma 65. panta 1. punkta b) apakspunktu,
75. pantu vai 215. pantu, [kuru istenoSanu [ieklaut atsauci uz CB|valsti], informéjot ECB, uzskata par nesavie-
tojamu ar TARGET? raitu darbibu].
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2. Dienas kreditu var pieskirt ari $adam iestadém:
a) svitrots;

b) EEZ registrétam kreditiestadém, kuras nav atbilstosi darfjuma partneri Eurosistémas monetaras politikas
operaciju veikSanai unfvai kuram nav piecjama aizdevumu iesp&a uz nakti, t. sk. kreditiestades, kuras
darbojas caur EEZ registrétu filiali, un EEZ registrétas filiales, kas ir arpus EEZ registrétu kreditiestazu filiales;

c) to dalibvalstu centralo vai regiondlo valdibu finansu departamentiem, kas darbojas naudas tirgos, un valsts
sektora iestadém, kuras pilnvarotas turét klientu kontus;

d) EEZ registrétam ieguldijumu sabiedribam, ja tas noslégusas vienosanos ar Eurosistémas monetaras politikas
darfjuma partneriem, lai nodrosinatu, ka tiek segts debeta atlikums attiecigas dienas beigas; un

e) iestadem, kuras nav b) apak$punkta minéto kategoriju iestades, bet kuras parvalda papildsistémas un rikojas
$aja statusd, ar nosacijumu, ka vienosanas par dienas kreditu pieskirSanu $adam iestadém ir ieprieks
iesniegtas Padomei, kura tas apstiprinajusi.

3. lestadém, kuras minétas 2. punkta b)-e) apak$punkta, dienas kreditu pieskir tikai konkrétaja diena, un to
pagarinat par kreditu uz nakti saskana ar Eiropas Centralas bankas Pamatnostadnes (ES) 2015/510
(ECB/2014/60) (*) 19. pantu nav iesp&ams.

Atkapjoties no minéta, Padome, pienemot pamatotu iepriek$éju lémumu to pieméroSanas jomu ietvaros, kas
noteiktas Liguma 139. panta 2. punkta c) apakspunkta saistiba ar ECBS Stattitu 18. un 42. pantu un Pamatno-
stadnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) 1. panta 1. punktu, var nolemt nodro$inat daZiem atbilstigajiem
centralajiem darfjuma partneriem (CDP) piekluvi aizdevumu iespéjai uz nakti. Sadi atbilstigie CDP ir CDP, kuri
(-iem) jebkura attiecigaja bridi ir:

a) atbilstigas iestades 2. punkta e) apak$punkta mérkiem — ar nosacjumu, ka $im atbilstigajam iestadém
saskana ar piemérojamiem Savienibas vai nacionalajiem tiesibu aktiem ir atlauta ari CDP darbiba;

b) registréti euro zona;
¢) paklauti kompetento iestazu uzraudzibai un/vai parraudzibai;

d) ievérojusi ECB interneta vietné kopa ar grozijumiem publicétas parraudzibas prasibas par tadas infras-
truktdras atraSanas vietu, kura sniedz pakalpojumus euro (**);

e) atvérusi kontus TARGET2 maksajumu moduli (MM);

f) piekluve dienas kreditam.

() Eiropas Centralas bankas 2014. gada 19. decembra Pamatnostadne (ES) 2015/510 par Eurosistémas
monetaras politikas reguléjuma istenoSanu (ECB/2014/60) (OV L 91, 2.4.2015., 3. Ipp.

(**) Eurosistémas pasreizgja politika attieciba uz infrastruktiiras atraganas vietu izklastita $ados dokumentos, kas
pieejami ECB interneta vietné www.ecb.europa.eu: a) Policy statement on euro payment and settlements located
outside the euro area, 1998. gada 3. novembris, b) The Eurosystem’s policy line with regard to consolidation in
central counterparty clearing, 2001. gada 27. septembris, ¢) The Eurosystem policy principles on the location and
operation of infrastructures settling in euro-denominated payment transactions, 2007. gada 19. julijs; d) The
Eurosystem policy principles on the location and operation of infrastructures settling euro-denominated payment
transactions: specification of “legally and operationally located in the euro area”, 2008. gada 20. novembris; e) The
Eurosystem oversight policy framework, 2011. gada jalijs, ievérojot 2015. gada 4. marta spriedumu lieta
Apvienota Karaliste/Eiropas Centrala banka, T-496/11, Krajums EU:T:2015:496.”;


http://www.ecb.europa.eu
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34) 3adi aizstaj III pielikuma 4. un 9. punktu:

“4. Dienas kreditu pieskir pret atbilstosu nodro$inajumu un izsniedz nodrosinata dienas parsnieguma limita
(overdraft) veida un/vai ka dienas repo darfjumus, kuriem jaatbilst papildu minimalajam kopgjam pazimém (t. sk.
$ajos noteikumos minétajiem saistibu neizpildes gadjjumiem un to attiecigajam sekam), ko ECB Padome
noteikusi Eurosistémas monetaras politikas operacijam. Atbilstigs nodrosindjums ir tie pasi aktivi, kuri ir
atbilstigi aktivi Eurosistémas monetaras politikas operacijam, un tie paklauti tadai paSai noveértéSanai un riska
kontrolei, kada noteikta Pamatnostadnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) ceturtaja dala.”

“9. Ja 1. punkta minéta iestade neatmaksa dienas kreditu dienas beigas, tas automatiski uzskatams par $is iestades
lagumu pieskirt aizdevuma iespgju uz nakti.”;

35) pievieno $adu Illa pielikumu:

“[IIA PIELIKUMS

AUTOMATIZETA NODROSINAJUMA OPERACIJU NOTEIKUMI

Definicijas
Saja pielikuma:

1) automatizétais nodrosinajums (auto-collateralisation) ir dienas kredits, ko euro zonas NCB pieskir, izmantojot
centralas bankas naudas lidzeklus, un ko sak izmantot, ja NNK turétajam nepietiek naudas lidzeklu vertspapiru
darfjumu norekiniem, tadéjadi nodrosinot $adu dienas kreditu ar iegadatajiem vertspapiriem (pliismas nodrosi-
najums) vai ar NNK turétaja jau turétajiem veértspapiriem (krajumu nodro$injums);

2) pieejama likviditate (available liquidity) ir NNK kredita atlikums, kas samazinits par apstradato rezervéto
likviditates apjomu vai iesaldéto lidzeklu summu;

3) nodalitais naudas konts (NNK) (Dedicated Cash Account (DCA)) ir NNK turétdja konts, kas atvérts TARGET2—
lieklaut atsauci uz CB|valsti] un ko izmanto naudas maksajumu veikSanai saistiba ar veértspapiru norékiniem
T2V;

4) kreditiestade (credit institution) ir: a) kreditiestade Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 1) apak$punkta
[un, ja nepiecieSams, ieklaut nacionalo tiesibu aktu noteikumus, ar kuriem isteno Direktivas 2013/36/ES 2. panta
5. punktu] izpratng, kura ir kompetentas iestades uzraudziba; vai b) cita kreditiestade Liguma 123. panta
2. punkta izpratné, kas paklauta kontrolei, kas lidzvertiga kompetentas iestades veiktajai uzraudzibai;

5) filiale (branch) ir filiale Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 17) apakspunkta izpratné;

6) cieSas saiknes (close links) ir cieSas saiknes ECB Pamatnostadnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) 138. panta
izpratné;

7) maksatnespéjas procediiras (insolvency proceedings) ir maksatnespéjas procediiras Direktivas 98/26/EK 2. panta
j) punkta izpratng;

8) saistibu neizpildes gadijums (event of default) ir jebkurs eso$s vai nakotné iesp&jams gadijums, kura iestasanas var
apdraudét to iestades saistibu izpildi, kuras paredzétas [ieklaut atsauci uz tiesibu aktiem, ar ko ievies Saskanotos
noteikumus nodalitd naudas konta atvér§anai un darbibai TARGET2 un IIIA pielikumu] vai jebkuros citos
noteikumos (t. sk. ECB Padomes noteikumos par Eurosistémas monetards politikas noteikumiem), kuri
piemérojami attiecibas starp iestadi un jebkuru Eurosistémas CB, t. sk., ja:

a) iestade vairs nepilda [ieklaut atsauci uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanotos noteikumus MM konta atvérSanai un
darbibai TARGET? un, ja attiecas, V pielikumu] noteiktos piekluves nosacijumus un/vai tehniskas prasibas vai
ja apturéta vai izbeigta iestades ka Eurosistémas monetaras politikas operaciju darfjuma partnera atbilstiba;
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b) uzsakta iestades maksatnespéjas procediira;
c) iesniegts pieteikums saistiba ar procediiru, kas minéta b) apak§punkta;

d) iestade rakstiski pazinojusi, ka ta nespgj pilniba vai daléji samaksat savus paradus vai pildit savus pienakumus
saistiba ar dienas kreditu;

e) iestade brivpratigi noslégusi visparéju ligumu vai vienoSanos ar saviem kreditoriem;

f) iestade ir maksatnespéjiga vai saskana ar [ieklaut CB nosaukumu] viedokli var tikt uzskatita par maksatne-
spéjigu vai tadu, kas nespéj samaksat savus paradus;

g) iestades kredita atlikums tas MM konta unfvai NNK vai visa vai bitiska iestades aktivu dala paklauta
rikojumam par lidzeku iesaldésanu, aresta uzlik§anu, apkilasanu vai jebkadai citai procedirai, lai aizsargatu
valsts intereses vai iestades kreditoru tiesibas;

h) apturéta vai izbeigta iestades daliba cita TARGET2 komponentsistéma un/vai papildsistéma;

i) jebkurs biitisks pazinojums vai pirmsliguma pazinojums, kuru sniegusi iestade vai kuru saskana ar pieméro-
jamiem tiesibu aktiem var uzskatit par tadu, kuru sniegusi iestade, ir nepatiess vai nepilnigs; vai

j) cedéti visi iestades aktivi vai nozimiga to dala.

Atbilstigas iestades

1. Neatkarigi no 13. punkta no 2017. gada 6. februara [ieklaut CB nosaukumu] un turpmak péc pieprasijuma
piedava automatizéta nodrodindjuma iespjas iestadém, kuram ta nodroina dienas kreditu saskana ar
I pielikumu, ar nosacfjumu, ka $adam iestadém [ieklaut CB nosaukumu] atvérts gan NNK, gan MM konts un uz
tam neattiecas ierobezojosie pasakumi, ko Eiropas Savienibas Padome vai dalibvalstis pienémusas saskana ar

Liguma 65. panta 1. punkta b) apakSpunktu, 75. pantu vai 215. pantu, [kuru istenosanu [ieklaut atsauci uz CB|
valsti], informé&jot ECB, uzskata par nesavietojamu ar TARGET?2 raitu darbibu].

2. Automatizéto nodrosindjumu pieskir tikai konkrétaja diena. To pagarinat par kreditu uz nakti nav iespé&jams.

Atbilstosais nodrosinajums
3. Automatizéta nodrosindjuma pamata ir atbilsto$s nodrosindjums. Atbilstoss nodrosindjums ir tie pasi aktivi un

instrumenti, kuri ir atbilsto$i aktivi Eurosistémas monetaras politikas operdcijim un paklauti tadai pasai
novértésanai un riska kontrolei, kada noteikta Pamatnostadnes (ES) 2015/510 (ECB/2014/60) ceturtaja dala.

Turklat atbilstoss automatizétais nodrosinajums:
a) var biit ierobeZots, euro zonas NCB ex ante izslédzot nodro§indjumu, kuram, iespé&jams, ir cieSas saiknes risks;

b) parrobezu izmantosanas gadijuma var biit mobilizéts caur saikni, ko ECB Padome novértgjusi ka atbilstosu
izmantosanai Eurosistémas kreditoperacijas un publicéja ECB interneta vietné (*);

c) ir atkarigs no konkrétas patstavigas izvéles par atbilstosa nodrosinajuma izslégdanu, kuras tiesibas euro zonas
NCB pieskirtas saskana ar ECB Padomes lémumu.

4. Parada instrumenti, kurus emitéjusi vai garantéjusi iestade vai jebkura cita tre$a persona, ar kuru iestadei ir cieSas

saiknes, var tikt pienemti ka atbilsto$s nodrosindjums tikai Pamatnostadné (ES) 2015/510 (ECB/2014/60)
minétajos gadjjumos.

Kredita pieskirSanas un atgiiSanas procediira

5. Automatizéto nodrosinajumu pieskir tikai darbadienas.

6. Kredits, kas sanemts, izmantojot automatizéto nodrosinajumu, ir bezprocentu kredits.
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7. Par automatizéta nodrosindjuma pieskirsanu ietur IIA pielikuma VI papildinajuma noteikto komisijas maksu.

8. Automatizéto nodro$indgjumu NNK turétdjs var atmaksat jebkura dienas laika saskana ar T2V UDFS aprakstito

procediru.

9. Automatizéto nodrosindgjumu atmaksa vélakais [ieklaut atsauci uz aktiem, ar ko ievie§ Saskanoto noteikumu
nodalita naudas konta atvérSanai un darbibai TARGET2 V pielikumu] noteiktaja laika un saskana ar talak minéto

procediiru:

a) [ieklaut CB nosaukumu], kas darbojas caur T2V platformu, sniedz atmaksas noradijumu, ko izpilda atkariba

no ta, vai neatmaksata automatizéta nodro$inajuma atmaksai ir pieejami naudas lidzekl;

b) ja péc a) apakSpunkta minéta sola veikSanas NNK atlikums ir nepietiekams, lai atmaksatu neatmaksato
automatizéto nodro$inajumu, [ieklaut CB nosaukumu], kas darbojas caur T2V platformu, parbauda citus tam
pasam NNK turétdjam atvértos NNK un parskaita naudas lidzeklus no jebkura no Siem NNK uz to NNK, kura

jaizpilda atmaksas noradijumi;

¢) ja péc a) un b) apak$punkta minéto solu veiksanas NNK atlikums ir nepietiekams, lai atmaksatu neatmaksato
automatizéto nodrosinajumu, uzskata, ka NNK turétajs ir devis [ieklaut CB nosaukumu] noradijumu parskaitit

nodrodinajumu, kas izmantots neatmaksitd automatiz€td nodro$inajuma ieg@iSanai, uz [ieklaut

CB

nosaukumu] nodro$indjuma kontu. Péc tam [ieklaut CB nosaukumu] nodro$ina likviditati neatmaksata

automatiz€ta nodrosindjuma atmaksai un bez liekas kavéSanas debeté NNK turétaja atbilstoso MM kontu;

d) [ieklaut CB nosaukumu] pieméro soda naudu 1 000 euro apjoma par katru darbadienu, kad tiek izmantoti

viens vai vairaki c) apak$punkta minétie nodro$inajuma parvedumi.

Automatizéta nodrosindjuma iespé&ju apturésana, ierobeZosana vai izbeig§ana

10. a) [Ieklaut CB nosaukumu] aptur vai partrauc pieeju automatiz€ta nodrosinajuma iespéjam, ja iestajas viens no

§adiem saistibu neizpildes gadjjumiem:

i) attiecigas iestades NNK vai MM konta [ieklaut CB nosaukumu] darbiba apturéta vai tas slégts;

i) attieciga iestade partrauc pildit kadu [ieklaut atsauci uz normam, ar ko ievie§ $os noteikumus par

automatizéta nodro$inajuma operacijam] minéto nosacfjumu;

iii) tiesu iestade vai cita kompetenta iestade pienem lémumu sakt iestades likvidacijas procesu vai norikot

iestades likvidatoru vai lidzigu amatpersonu, vai sakt citu lidzigu procediru;

iv) iestadei tiek piemeérota lidzeklu iesaldéSana unfvai citi Savienibas noteikti pasakumi, kas ierobezo

iestades spéju rikoties ar saviem lidzekliem;

v) apturéta vai izbeigta iestades ka Eurosistémas monetaras politikas operaciju darfjuma partnera atbilstiba.

=

[leklaut CB nosaukumu] var izbeigt pieeju automatizétd nodroindjuma iesp€jam, ja cita NCB aptur vai

izbeidz NNK turétaja dalibu TARGET saskana ar IIA pielikuma 24. panta 2. punkta b)-d) apakspunktu vai ja
iestajas viens vai vairaki saistibu neizpildes gadijumi (kuri nav IIA pielikuma 24. panta 2. punkta

a) apak$punkta minétie saistibu neizpildes gadijumi).

¢) Eurosistéma var nolemt apturét, ierobezot vai izbeigt darfjuma partnera piekluvi monetaras politikas instru-
mentiem, balstoties uz piesardzibas apsvérumiem vai citu iemeslu dé] saskana ar Pamatnostadnes (ES)
2015/510 (ECB/2014/60) 158. pantu. Sados gadijumos [ieklaut CB nosaukumu] $o lémumu par piekluvi
automatizéta nodrosindjuma iesp&am Isteno saskana ar [ieklaut CB nosaukumu] piemérojamiem ligumu

nosacijumiem vai normativo aktu noteikumiem.
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d) [leklaut CB nosaukumu] var nolemt apturét, ierobezot vai izbeigt NNK turétaja piekluvi automatizéta
nodrosindjuma iespéjam, ja tiek uzskatits, ka NNK turétajs rada risku piesardzibas apsvérumu dél. Sados
gadijumos [ieklaut CB nosaukumu] nekavéjoties par to rakstiski pazino ECB un paréjam euro zonas NCB, ka
arl pievienotajam NCB. Ja vajadzigs, ECB Padome lemj par veikto pasakumu vienotu istenoSanu visas
TARGET?2 komponentsistémas.

11. Ja [ieklaut CB nosaukumu] nolemj apturét, ierobezot vai izbeigt NNK turétaja piekluvi automatizéta nodrosi-
najuma iespéjam saskana ar 10. punkta d) apakSpunktu, $ads lémums nav spéka lidz bridim, kad ECB to apstip-
rinajusi.

12. Atkapjoties no 11. punkta prasibam, steidzamos gadijumos [ieklaut CB nosaukumu] var nekavéjoties apturét
NNK turétdja piekluvi automatizéta nodrogindjuma iespéjam. Sados gadijumos [ieklaut CB nosaukumu]
nekavé@joties rakstiski par to zino ECB. ECB ir tiesibas atcelt [icklaut CB nosaukumu] lémumu. Tomér, ja ECB
nenosita [ieklaut CB nosaukumu] pazinojumu par $§adu atcelanu 10 darbadienu laikd no dienas, kad ECB
sanémusi zinojumu no [ieklaut CB nosaukumu], uzskatams, ka ECB akceptéjusi [ieklaut CB nosaukumu] ricibu.

Parejas noteikumi

13. Atkapjoties no 1. punkta prasibam, no 2015. gada 22. junija lidz 2017. gada 6. februarim [ieklaut CB
nosaukumu] drikst péc to iestazu liguma, kuram ta pieskir dienas kreditu saskapa ar IIl pielikumu, piedavat
§im iestadém automatizéta nodro$inajuma iespéjas ar nosacijumu, ka $im iestadém ir NNK un MM konts
licklaut CB nosaukumu] un ka uz tam neattiecas ierobeZojosie pasakumi, ko Eiropas Savienibas Padome vai
dalibvalstis pienémusas saskana ar Liguma 65. panta 1. punkta b) apakSpunktu, 75. pantu vai 215. pantu,
[kuru istenoSanu [ieklaut atsauci uz CB/valsti], inform&jot ECB, uzskata par nesavietojamu ar TARGET2 raitu

darbibu].

(*) http://www.ecb.int/paym/coll/coll/ssslinks/html/index.en.html.”;

36) 3adi aizstaj IV pielikuma 18. panta 1. punkta b) apakspunktu:

“b) Otra fikséta ménesa maksa 417-8 334 euro apjoma, kas ir proporcionala papildsistémas euro naudas norékinu
transakciju bruto vertibai (Il fikséta maksa).

;{(frtga No (milj. euro diena) Lidz (milj. euro diena) Gada maksa (euro) Meénesa maksa (euro)

1. 0 zem 1 000 5 000 417

2. 1 000 zem 2 500 10 000 833

3. 2 500 zem 5 000 20 000 1667
4. 5000 zem 10 000 30 000 2 500
5. 10 000 zem 50 000 40 000 3 333
6. 50 000 zem 500 000 50 000 4167
7. Virs 500 000 — 100 000 8 334
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Papildsistémas euro naudas norékinu transakciju bruto vértibu PSCB aprékina reizi gada, pamatojoties uz $adu
bruto vértibu iepriek$éja gada, un aprekinato bruto vértibu pieméro komisijas maksas aprékinasanai no katra
kalendara gada 1. janvara. Bruto vértiba neieklauj tadus darfjumus, kuru norékini veikti NNK.”;

37) sadi aizstaj V pielikuma virsrakstu:

“PAPILDU UN GROZITIE SASKANOTIE NOTEIKUMI MM KONTA ATVERSANAI UN DARBIBAI TARGET2,
IZMANTOJOT INTERNETA PIEKLUVT”;

38) sadi aizstaj V pielikuma 2. pantu:
“l.  Saja pielikuma pieméro $adas definicijas:

— sertificéSanas iestades (certification authorities) ir viena vai vairakas NCB, ko ECB Padome iecélusi, lai tas
Eurosistémas varda izsniegtu, parvalditu, atsauktu un atjaunotu elektroniskos sertifikatus,

— elektroniskie sertifikati (electronic certificates) vai sertifikati (certificates) ir sertificeSanas iestazu izsniegta
elektroniska datne, kas sasaista publisko atslégu ar identifikacijas datiem un ko izmanto $adiem meérkiem: lai
parbauditu, vai publiska atsléga pieder personai, lai autentificétu turétaju, lai parbauditu §is personas parakstu
un lai Sifrétu $ai personai adresétu zinojumu. Sertifikati tiek turéti fiziska iericé, pieméram, viedkarté vai USB
zibatmina, un atsauces uz sertifikatiem attiecas ari uz $adam fiziskajam iericém. Sertifikati ir vajadzigi, lai
autentificétu dalibniekus, kas TARGET2 pieklist, izmantojot internetu, un iesniedz maksajuma zigojumus vai
kontroles zinojumus,

— sertifikata turétajs (certificate holder) ir individudla persona, kuras vards ieprieks pazipots un kuru TARGET2
dalibnieks noradijis un apstiprinajis ka personu, kas pilnvarota ar interneta palidzibu pieklat dalibnieka
TARGET?2 kontam. Vinu pieteikumus sertifikata sanemsanai dalibnieka vietéja NCB ir parbaudijusi un nositijusi
sertificéSanas iestadém, kuras savukart izsniegusas sertifikatus, kas sasaista publisko atslégu ar pilnvaru, kas lauj
identificét dalibnieku,

— interneta piekluve (internet-based access) nozime, ka dalibnieks izvéléjies MM kontu, kuram var pieklat tikai ar
interneta palidzibu, un ka dalibnieks maksajuma zinojumus vai kontroles zinojumus TARGET2 iesniedz,
izmantojot internetu,

— interneta pakalpojumu sniedzgjs (internet service provider) ir uzpémums vai organizacija, t. i., starpnieks, ar kura
palidzibu TARGET?2 dalibnieks pieklast savam TARGET2 kontam, izmantojot interneta piekluvi.

2. Saja pielikuma maksajuma rikojuma definicija tiek grozita adi:

— maksajuma rikojums (payment order) ir kredita parveduma rikojums, likviditates parveduma rikojums vai tiesa
debeta rikojums.”;

39

~—~

$adi aizstaj V pielikuma 4. panta 2. un 9. punktu:
“2) $adi groza 3. pantu:
a) sadi aizst3j 1. punktu:

“l.  TARGET2 nodrosina euro maksajumu reala laika bruto norékinus MM kontos, izmantojot centralas
bankas naudas lidzek]us.”;

b) sadi aizstaj 2. punktu:
2. Sadi maksajuma rikojumi tiek apstradati TARGET?2 [ieklaut atsauci uz CB/valsti]:

a) maksajuma rikojumi, kas tiesi izriet no Eurosistémas monetaras politikas operacijam vai tiek sagatavoti
saistiba ar to;

b) to valitas mainas operaciju euro posma norékini, kuras iesaistita Eurosistéma;
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¢) euro parvedumu norékini, kas izriet no transakcijam liela apjoma parrobezu mijieskaita sistémas;

d) euro parvedumu norékini, kas izriet no transakcijam sistémiski nozimigas euro neliela apjoma
maksajumu sistémas; un

e) jebkuri citi euro maksajuma rikojumi, kas adreséti TARGET2 dalibniekiem.”;
¢) pievieno $adu 2.a punktu:

“2a.  Skaidribas labad tehnisku iemeslu dé| dalibnieki ar interneta piekluvi nevar veikt likviditates
parveduma rikojumus no MM uz NNK.”;

d) sadi aizst3j 4. punktu:

“4.  Saskana ar Noteikumiem pakalpojumu sniedzéjs ir [ieklaut CB nosaukumu]. SSP sniedz&u NCB un/vai
sertificé8anas iestazu darbibas un bezdarbibas uzskatamas par [ieklaut CB nosaukumu] darbibu un
bezdarbibu, par ko ta uzpemas atbildibu saskana ar Noteikumu 31. pantu. Daliba saskana ar Siem
Noteikumiem neveido ligumiskas attiecibas starp dalibniekiem un SSP sniedz&jam NCB, ja tas darbojas ka
SSP sniedzgjas NCB. Rikojumi, zinojumi vai informacija, ko dalibnieks sanem no SSP vai siita SSP saistiba ar
pakalpojumiem, kuri sniegti saskana ar Siem Noteikumiem, uzskatami par rikojumiem, zinojumiem vai
informaciju, kas sanemta no [ieklaut CB nosaukumu] vai tai nositita.”; un

e) sadi aizst3j 6. punktu:
“6. Daliba TARGET2 stajas spéka ar dalibu TARGET2 komponentsistéma. Sie Noteikumi nosaka
TARGET2—[ieklaut atsauci uz CB|valsti] MM kontu turétaju un [ieklaut CB nosaukumu] savstarpgjas tiesibas

un pienakumus. Maksajuma rikojumu apstrades noteikumi (IV sadala) attiecas uz visiem TARGET2 MM
kontu turétaju iesniegtajiem maksajuma rikojumiem vai sanemtajiem maksajumiem, un tos pieméro saskana

9,

ar V pielikumu.”;

“9) sadi aizstaj 13. pantu:
“TARGET?2 $adi rikojumi ir maksajuma rikojumi:
a) kredita parveduma rikojumi;

b) tiesa debeta rikojumi, kas sagatavoti saskana ar tiesa debeta pilnvarojumu. Dalibnieki, kas izmanto interneta
piekluvi, nevar nosiitit tie§a debeta rikojumus no sava MM konta;

",

¢) likviditates parveduma rikojumi.”;

40) 3adi aizstaj V pielikuma IIA papildindjuma 3. punktu:

“3. [leklaut CB nosaukumu] katram dalibniekam bez maksas izsniedz un uztur lidz pieciem aktivajiem sertifikatiem
katram MM kontam. [leklaut CB nosaukumu] noteiktda maksa par katra nakama papildu aktiva sertifikata
izsnieg§anu ir 120 euro. [leklaut CB nosaukumu] noteikta uzturéSanas maksa par katru nakamo papildu aktivo

2. pants
Stasanas speka un istenosana

1. Si pamatnostadne stajas speka diena, kurd to pazino nacionalajam centralajim bankam dalibvalstis, kuru valiita ir
euro.

2. Nacionalas centralas bankas dalibvalstis, kuru valata ir euro, veic nepieciesamos pasakumus, lai ievérotu o
pamatnostadni un piemérotu to no 2015. gada 22. junija. Tas ne vélak ka 2015. gada 6. maija informé ECB par
dokumentiem un lidzekliem, kas saistiti ar siem pasikumiem.
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3. pants
Adresati

$i pamatnostadne ir adreséta visam Eurosistémas centralajam bankam.

Frankfurté pie Mainas, 2015. gada 2. aprili
ECB Padomes varda —
ECB priekssedetajs
Mario DRAGHI
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